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ARTICLE 1 – PREAMBLE 

1.01 
Whereas it is the desire of both parties of this 
Agreement: 

1) to maintain and improve the harmonious 
relations and to settle conditions of 
employment between the Employer and the 
Union; 

2) to recognize the mutual value of joint 
discussions and negotiations in all matters 
pertaining to working conditions, 
employment and services; 

3) to encourage efficiency in operation; 

4) to promote the morale, well-being and 
security of all the employees in the 
bargaining unit. 

1.02 
And whereas it is now desirable that methods of 
bargaining and all matters pertaining to the 
working conditions of the employees be drawn 
up in an Agreement. 

1.03 Plural or Feminine Terms May Apply 

Whenever the singular or the masculine is used 
in this Agreement, it shall be considered as if the 
plural or feminine has been used and vice versa 
where the context so requires. 

1.04 Definition of days 

Whenever the word “day” is used on its own, it 
shall be defined as a calendar day where the 
context so requires. 

1.05 French and English Versions 

The French and English versions of this 
Agreement are deemed to be official and legal. 

1.06 Definition -- Categories of Employees  

ARTICLE 1 – PRÉAMBULE 

1.01 
Attendu que chacune des parties liees par cette 
Convention desirent : 

1) maintenir et ameliorer les bonnes relations 
existantes entre elles et regler les conditions 
d'emploi entre l'Employeur et le syndicat; 

2) reconnaître l'utilite pour chacune des parties 
liees par cette Convention de discuter et 
negocier conjointement tout sujet se 
rapportant aux conditions de travail, à 
l'emploi et aux services; 

3) encourager l'efficacite au travail; 

4) promouvoir le bien-être, la securite et le 
moral de tous les employes inclus dans 
l'unite de negociation. 

1.02 
Et attendu qu'il est maintenant preferable que les 
methodes de negociation et tout autre sujet relie 
aux conditions de travail des employes soient 
rediges sous forme de Convention. 

1.03 Le pluriel et feminin peuvent s'appliquer 

Partout où le singulier ou le masculin est utilise 
dans cette Convention, on considère que le 
pluriel et le feminin s’applique et vice versa là où 
le contexte l'exige. 

1.04 Definition de jours 

Partout où le mot «jour» est utilise seul, il se 
definit comme etant un jour de calendrier là où le 
contexte l’exige. 

1.05 Versions française et anglaise 

Les versions française et anglaise dans cette 
Convention sont presumees officielles et 
legales. 

1.06 Definitions de categories d’employes 

REGULAR EMPLOYEES EMPLOYES REGULIERS 
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1) Regular full-time 

A regular full-time employee is one who works 
the normal workweek stated in Article 14.01 a) of 
the Collective Agreement. 

2) Regular part-time 

A regular part-time employee is one who 
occupies a permanent position but whose 
number of hours per day and/or week and the 
working days vary depending on the position. 

TEMPORARY EMPLOYEES 

Temporary full-time and temporary part-time 
employees shall have all the rights under the 
provisions of this Agreement, except as 
otherwise specified, and may be discharged 
without recourse to the grievance and arbitration 
procedure. Notwithstanding the above, a regular 
full-time or part-time employee in a temporary 
position shall maintain all rights under this 
Collective Agreement. 

1) Temporary full-time 

A temporary full-time employee is one who 
works the normal workweek stated in Article 
14.01 a) on a defined temporary basis not 
exceeding twelve (12) consecutive months. A 
mutual Agreement must be concluded with the 
Union for an extension of the position of six (6) 
months. This employee is entitled to the benefits 
and protection provided for in this Collective 
Agreement and receives eight percent (8%) in 
lieu of all benefits stated in Article 22.02. He 
must complete time sheets and is paid according 
to the applicable hourly rate. 

2) Temporary part-time 

A temporary part-time employee is an employee 
who works less than the hours of the normal 
workweek stated in Article 14.01 a). A 
temporary part-time employee works a fixed or 
variable number of hours for a defined temporary 
basis not exceeding twelve (12) months. The 
employee must complete time sheets and is paid 
every two (2) weeks according to the applicable  

1) Regulier temps plein 

L'employe regulier temps plein est celui qui 
travaille la semaine de travail normale stipulee à 
l’Article 14.01 a) de la Convention collective. 

2) Regulier temps partiel 

L'employe regulier temps partiel est celui qui 
occupe un poste permanent mais dont le nombre 
d'heures par jour et/ou semaine et les jours 
travailles varient selon le poste. 

EMPLOYÉS TEMPORAIRES 

Les employes temporaires à temps plein et à 
temps partiel ont tous les droits conferes par les 
dispositions de cette Convention sauf lorsqu’il 
est prevu autrement, et ils peuvent être 
congedies sans qu’ils puissent avoir recours à la 
procedure de règlement des griefs et d’arbitrage. 
Nonobstant ce qui precède, un employe regulier 
temps plein ou temps partiel qui occupe un poste 
temporaire maintient tous les droits prevus à la 
Convention collective. 

1) Temporaire temps plein 

L'employe temporaire temps plein est celui qui 
travaille la semaine de travail normale stipulee à 
l’Article 14.01 a) sur une base temporaire definie 
ne depassant pas douze (12) mois consecutifs. 
Une entente mutuelle doit être conclue avec le 
syndicat pour la prolongation de poste de six (6) 
mois. Celui-ci a droit aux avantages sociaux et 
protections mentionnes dans la presente 
Convention collective et reçoit huit pourcent 
(8 %) tenant lieu de tous les avantages prevus à 
l’Article 22.02. L'employe doit remplir des feuilles 
de temps et est remunere selon le taux horaire 
qui s'applique. 

2) Temporaire temps partiel 

L'employe temporaire temps partiel est celui qui 
travaille moins d'heures que celles de la semaine 
de travail normale stipulee à l’Article 14.01 a). Il 
beneficie d'un nombre d'heures de travail fixes 
ou variables sur une base temporaire definie ne 
depassant pas douze (12) mois consecutifs. 
L'employe doit remplir des feuilles de temps, il 
est remunere selon le taux horaire qui 
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hourly rate. The employee is entitled to the 
protections provided for in this Collective 
Agreement and receives twelve percent (12%) in 
lieu of all benefits stated in Articles 16.01, 18, 
19.09 and 22.02. 

PROBATIONARY EMPLOYEES 

New employees shall be on probation for a 
period of one hundred and fifty (150) calendar 
days as of their first regular work day. 

Probationary employees shall have all the rights 
under the provisions of this Agreement, except 
as otherwise specified, and may be discharged 
without recourse to the grievance and arbitration 
procedure. However, after their probationary 
period is completed, their seniority shall be 
retroactive to the employee’s date of hire in 
accordance with Article 11.01. 

This probationary period may be extended for 
period of ninety (90) calendar days at the 
Employer’s request provided the Employer does 
not abuse this permission and/or it does not 
become a normal practice. If the probationary 
period is extended, the Employer shall advise 
the union. 

Probationary employees are entitled to the 
benefits and protections provided for in this 
Collective Agreement save and except short 
term disability insurance stated in Article 18 and 
long term disability insurance stated in Article 22. 

ARTICLE 2 - MANAGEMENT RIGHTS 

2.01 Management Rights 

The Union recognizes that it is Employer’s sole 
right to exercise the regular and customary 
functions of Management and to direct its 
working force. 

s'applique, et son salaire lui est verse aux deux 
(2) semaines. Il a droit aux protections stipulees 
dans la Convention collective et reçoit douze 
pourcent (12 %) tenant lieu de tous les 
avantages prevus aux Articles 16.01, 18, 19.09 
et 22.02. 

EMPLOYES EN PROBATION 

Les nouveaux employes ont une periode de 
probation de cent cinquante (150) jours civils 
debutant à la première journee normale de travail. 

Ils jouissent de tous les droits prevus dans la 
presente Convention sauf lorsqu’il est prevu 
autrement et ils peuvent être congedies sans qu’ils 
puissent avoir recours à la procedure de 
règlement des griefs et d’arbitrage. Toutefois, une 
fois terminee cette periode de probation, ils 
acquièrent des droits d’anciennete avec effet 
retroactif à leur date d’embauchage conformement 
à l’Article 11.01. 

Cette periode de probation peut être prolongee 
pour une periode de quatre-vingt-dix (90) jours 
civils à la demande de l’Employeur à condition que 
celui-ci n’abuse pas de cette permission et/ou que 
cette mesure ne devienne pas une pratique de 
tous les jours. Si la periode de probation est 
prolongee, l’Employeur informe le syndicat. 

Les employes en probation ont droit aux 
avantages sociaux et protections prevus dans la 
Convention collective à l’exception de l’assurance 
invalidite de courte duree mentionnee à l’Article 18 
et de l’assurance invalidite de longue duree 
mentionnee à l’Article 22. 

ARTICLE 2 - DROITS DE LA DIRECTION 

2.01 Droits de la direction 

Le syndicat reconnaît qu'il appartient 
exclusivement à l'Employeur d'exercer les 
privilèges et fonctions habituellement attribues à 
la direction et de diriger son personnel. 



ARTICLE 3 – RECOGNITION 

3.01 
The Employer recognizes the Canadian Union of 
Public Employees and its Local 2828 as the sole 
and exclusive bargaining agent for all clerical, 
office and technical employees of the 
Corporation of the United Counties of Prescott 
and Russell, Ontario, save and except the 
positions listed at Appendix B of this Collective 
Agreement. 

Those employed in programs specifically 
conceived to offer work experience favouring 
integration in the workplace, subsidized, in 
whole or in part by Government, shall not be 
covered by the Collective Agreement. Such 
programs shall not reduce the number of hours 
or pay of regular employees nor displace any 
member of the bargaining unit. 

The Employer shall not use such programs to 
prevent the creation of positions inside the 
bargaining unit. 

3.02 Other Agreement 

No employee shall be required or permitted to 
make any written or verbal Agreement with the 
Employer or his representatives that may conflict 
with the terms of this Collective Agreement. 

3.03 Work of the Bargaining Unit 

Employees whose jobs are not in the bargaining 
unit shall not work on jobs included in the 
bargaining unit, except for purposes of 
instruction, experimentation or in emergencies 
when regular employees are not available and 
provided that the act of performing the above 
mentioned operations does not reduce the hours 
of work or pay of any employee. 

ARTICLE 3 - RECONNAISSANCE 

3.01 
L'Employeur reconnaît le Syndicat canadien de la 
fonction publique et sa section 2828 comme seul 
et unique agent negociateur pour tous les 
employes clericaux, de bureau et techniques de la 
Corporation des Comtes unis de Prescott et 
Russell, Ontario, à l'exception des postes prevues 
à l’Annexe B de la presente Convention collective. 

Les personnes employees en vertu de 
programmes conçus specifiquement dans le but 
de leur offrir une experience de travail favorisant 
leur integration sur le marche du travail, et 
subventionnee en tout ou en partie par le 
gouvernement ne sont pas couvertes par cette 
Convention collective. Ces programmes ne 
diminueront pas le nombre d'heures de travail ou 
de paye d'aucun membre de l'unite de 
negociation. 

L’Employeur ne se servira pas de ces 
programmes pour eviter la creation de postes à 
l’interieur de l’unite de negociation. 

3.02 Autre entente 

Aucun employe n'est tenu ou autorise de 
conclure avec l'Employeur ou ses representants 
une autre entente verbale ou ecrite pouvant 
entrer en conflit avec les clauses de la presente 
Convention collective. 

3.03 Travail de l'unite de negociation 

Les employes exclus de l'unite de negociation ne 
doivent pas être affectes aux postes inclus dans 
l'unite de negociation sauf à des fins de 
formation ou d'experience ou lors d'urgences 
lorsque les employes reguliers ne sont pas 
disponibles et à condition que l'execution de ces 
travaux par eux ne reduise en rien les heures de 
travail et le salaire des employes syndiques. 
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ARTICLE 4 - DISCRIMINATION 

4.01 No Discrimination 

There will be no discrimination by the Employer, 
the Union or any employee against any 
employee because of any of the protected 
grounds set out in the Ontario Human Rights 
Code, as amended from time to time. The 
current list of protected grounds under the 
Ontario Human Rights Code, as amended from 
time to time is: race, ancestry, place of origin, 
colour, ethnic origin, citizenship, creed, sex, 
sexual orientation, age, record of offences, 
marital status, family status or disability. 

4.02 No Discrimination for Union Activities 

The Employer and the Union agree that there 
shall be no discrimination, intimidation, 
restriction, or coercion with respect to any 
employee in the matter of hiring, wage rates, 
training, upgrading, promotion, transfer, layoff, 
recall, discipline, classification, discharge or 
otherwise by reason of her membership or legal 
activity in the Union. 

The Union agrees that there shall be no 
solicitation of employees for Union membership 
on the Employer's premises during the 
employees' working hours. The Employer may 
take any disciplinary action necessary for any 
violation of this provision. 

ARTICLE 5 - UNION SECURITY 

5.01 Union Members 

Any employee who is a member, becomes a 
member or is reinstated as a member of the 
Union, shall, as a condition of continued 
employment, maintain such membership in good 
standing. 

A new employee who is not a member of the 
Union signatory to this Agreement shall join the 
Union within thirty (30) days after the 
commencement of his employment. 

ARTICLE 4 – DISCRIMINATION 

4.01 Absence de discrimination 

Il n’y aura pas de discrimination de l’Employeur, 
du syndicat ni de tout employe à l’egard de tout 
employe pour tout motif prohibe de 
discrimination prevu par le Code des droits de la 
personne de l’Ontario avec ses modifications. 
Le Code avec ses modifications protege contre 
les motifs prohibes de discrimination suivants : 
race, ascendance, lieu d’origine, couleur, origine 
ethnique, citoyennete, croyance, sexe, 
orientation sexuelle, âge, casier judiciaire, etat 
matrimonial, etat familial et handicap. 

4.02 Absence de discrimination pour activites 
syndicales 

L’Employeur et le syndicat conviennent qu’il n’y 
aura pas de discrimination, d’intimidation, de 
restrictions ni de coercition à l’egard de tout 
employe dans les questions d’embauche, de 
taux salariaux, de formation, de 
perfectionnement, d’avancement, de mutation, 
de licenciement, de rappel, de discipline, de 
classification, de congediement ou autre, du fait 
de son appartenance ou de son activite legitime 
au syndicat. 

Le syndicat s'engage pour sa part à ne mener 
aucune campagne de recrutement dans les 
locaux de l'Employeur durant les heures de 
travail des employes. En cas de derogation, 
l'Employeur peut prendre les mesures 
disciplinaires jugees necessaires. 

ARTICLE 5 - SÉCURITÉ SYNDICALE 

5.01 Membres du syndicat 

Tout employe membre, qui devient membre ou 
qui est reintegre comme membre du syndicat 
doit, comme condition du maintien de son 
emploi, demeurer en regle avec le syndicat. 

Un nouvel employe qui n'est pas membre du 
syndicat signataire de cette Convention doit 
adherer au syndicat dans les trente (30) jours 
suivant son embauche. 
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5.02 Membership Dues 

The Employer shall deduct from each employee 
in the bargaining unit union dues, initiation fees 
and other levies in accordance with the Union 
constitution and/or by-laws. 

5.03 Deductions 

Deductions shall be made from the payroll of 
every employee in the bargaining unit every pay 
period and shall be forwarded to the National 
Secretary-Treasurer of the Union not later than 
the fifteenth (15th) day of the following month, 
accompanied by a list of the employees' names, 
the amount of deductions for each employee and 
total monthly regular wages paid to each 
employee during the month. 

In consideration of the deduction and remittance 
of the dues to the Union by the Employer, the 
Union agrees to indemnify and compensate the 
Employer against all claims and to release him 
of all responsibilities following the application of 
this Article. 

5.02 Retenue des cotisations syndicales 

L'Employeur doit prelever de chacun des 
employes dans l'unite de negociation, toutes les 
cotisations syndicales, frais d'initiation et autres 
prelèvements dus au syndicat en vertu de sa 
constitution et/ou de ses règlements. 

5.03 Perception des cotisations syndicales 

Les cotisations doivent être prelevees à chaque 
periode de paye à même la paye de chacun des 
employes de l'unite de negociation et doivent 
être expediees au Secretaire-tresorier national 
du Syndicat au plus tard le quinzième (15e) jour 
du mois suivant, accompagnees d'une liste 
comprenant les noms des employes, le montant 
des cotisations prelevees à chaque employe et 
le montant total des salaires reguliers mensuels 
payes à chaque employe durant le mois. 

Moyennant la retenue et l'envoi de la cotisation 
au syndicat par l'Employeur, le syndicat convient 
d'indemniser et de dedommager l'Employeur 
contre toute reclamation et de le degager des 
responsabilites decoulant de l'application du 
present Article. 

ARTICLE 6 - INFORMATION TO NEW 
EMPLOYEES 

6.01 New Employees 

The Employer agrees to inform each new 
employee of the fact that a Collective Agreement 
is in effect, to supply these employees with a 
copy of this Agreement and to inform the said 
employee with the names of the Stewards. 

The Steward concerned shall be permitted to 
meet with the new employee during rest periods 
in order to acquaint the employee with his rights. 

ARTICLE 6 - RENSEIGNEMENTS AUX 
NOUVEAUX EMPLOYES 

6.01 Nouveaux employes 

L'Employeur s'engage à informer chacun des 
nouveaux employes de l'existence d'une 
Convention collective, de fournir à ces employes 
une copie de ladite Convention et d'informer 
ceux-ci des noms des Delegues syndicaux. 

Le Delegue concerne aura le droit de rencontrer 
le nouvel employe durant les periodes de repos 
afin de le mettre au courant de ses droits. 
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ARTICLE 7 - LABOUR-MANAGEMENT 
RELATIONS 

7.01 Representation 

The Union will provide the Director of Human 
Resources with the names of the individuals 
authorized to represent the Union. 

7.02 Negotiating Committee 

The Union shall appoint four (4) members to a 
negotiating committee whose duties will be to 
deal with the Employer in order to negotiate, 
renew or amend the Collective Agreement. 

7.03 Representatives of the Canadian Union of 
Public Employees 

The Union shall have the right at any time to have 
the assistance of representatives of the 
Canadian Union of Public Employees when 
dealing or negotiating with the Employer. Such 
representatives shall have access to the 
Employer's premises in order to investigate and 
assist in the settlement of a grievance. 

7.04 Meeting of Negotiating Committee 

If either party wishes to call a meeting of the 
committee, the meeting shall be held at a time 
and place fixed by mutual agreement. 

7.05 Time Off for Meetings 

a) Any representative of the Union who sits on 
the bargaining, grievance, labour-

 

management or any other joint committees 
or joint meetings with the Employer has the 
right to attend those meetings with the 
Employer held during their working hours 
without loss of wages and benefits and with 
accumulation of seniority and service. A 
fifteen (15) minute preparation period is 
provided immediately prior to the meetings. 

ARTICLE 7 - RELATIONS PATRONALES/ 
SYNDICALES 

7.01 Representants syndicaux 

Le syndicat doit fournir au directeur des 
ressources humaines une liste des personnes 
autorisees à le representer. 

7.02 Comite de negociation 

Le syndicat doit designer quatre (4) 
representants pour sieger au sein d'un comite de 
negociation dont le rôle consistera à traiter avec 
l'Employeur dans le but de negocier, renouveler 
ou amender la Convention collective de travail. 

7.03 Representants du Syndicat canadien de la 
fonction publique 

Le syndicat a le droit en tout temps de faire appel 
à des representants du Syndicat canadien de la 
fonction publique alors qu'il traite ou negocie 
avec l'Employeur. Ces representants doivent 
avoir accès aux locaux de l'Employeur afin 
d'enquêter par rapport à tout grief et de participer 
à son règlement. 

7.04 Reunion du comite de negociation 

Lorsque l'une ou l'autre des parties desire 
convoquer une reunion du comite de 
negociation, la rencontre doit se derouler à une 
heure et dans un endroit convenable aux deux 
(2) parties. 

7.05 Temps alloue pour les reunions 

a) Tout representant du syndicat siegeant au 
sein de comites de negociation, de griefs, 
relations patronales-syndicales ou pour 
tout autre comite ou rencontre conjointe 
avec l'Employeur pourra se prevaloir du 
droit d'assister aux rencontres avec 
l'Employeur ayant lieu durant leurs heures 
de travail, sans perte de salaire et 
avantages sociaux et avec accumulation 
d'anciennete et de service. Une periode de 
preparation de quinze (15) minutes 
immediatement precedant les rencontres 
est prevue. 
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b) Wages for any other preparation time 
required by Union members of committees 
stipulated in (a), during which time such 
members are absent from work and 
approved by the Employer, shall be 
reimbursed to the Employer by the Union 
within thirty (30) days following the 
issuance of the invoice by the Employer. 
Such approval shall not be unreasonably 
withheld. Seniority and service shall 
continue to accumulate during such 
absences. 

7.06 Technical Information 

Upon request by the Union, the Employer shall 
provide to the Union a list of employees with their 
contact information, including telephone number 
and mailing address, their position and salary as 
well as a copy of the pension and benefit plans 
specifications for purposes of collective 
bargaining. 

No later than January 31st of each year, the 
Employer will send to the Union a list of names 
and addresses of all employees as of January 1st 
of the same year. 

7.07 Employer/Union Operational Committee 

The Employer will acknowledge the different 
Employer/Union departmental operational 
committees. The committees’ purpose will be to 
discuss different operational topics of common 
interest with the Department Head. A convening 
notice may be issued by either party and should 
state the subjects to be discussed. It is 
understood that all topics considered during that 
meeting cannot change or modify the intention or 
interpretation of the Articles already in the 
Collective Agreement. 

ARTICLE 8 - GRIEVANCE PROCEDURE 

8.01 Election of Stewards 

The Employer agrees to recognize a maximum of 
four (4) Union Stewards to be elected or 
appointed by the Union from amongst employees 
in the bargaining unit who have completed their 
probationary period for the purpose of processing 

b) Le salaire pour tout autre temps de 
preparation requis par des membres de 
comites du syndicat stipules dans (a), 
pendant lequel ces membres sont absents 
du travail et approuve par l'Employeur sera 
rembourse à l'Employeur par le syndicat 
dans les trente (30) jours suivant la date 
d'emission de la facture par l'Employeur. 
Cette approbation ne sera refusee de façon 
deraisonnable. L'anciennete et le service 
continueront à s'accumuler au cours de ces 
absences. 

7.06 Information technique 

Sur demande du syndicat, l'Employeur remettra 
à celui-ci une liste des employes indiquant leurs 
coordonnees, leur numero de telephone, leur 
adresse postale, leur poste et leur salaire, ainsi 
que copie des dispositions des regimes de 
retraite et d'avantages sociaux aux fins de la 
negociation collective. 

Au plus tard le 31 janvier de chaque annee, 
l'Employeur fera parvenir au syndicat une liste 
des noms et adresses de tous les employes en 
date du 1er  janvier de la même annee. 

7.07 Comite operationnel patronal / syndical 

L’Employeur reconnaîtra les differents comites 
patronal/syndical departementaux. Les comites 
auront comme fonction de discuter auprès du chef 
de departement des sujets d’ordre operationnels 
communs. Un avis de convocation peut être emis 
par l’une ou l’autre des parties, lequel devrait 
contenir les sujets à être abordes. Il est bien 
entendu que tout sujet decoulant de cette reunion 
ne peut changer ni modifier l’intention ou 
l’interpretation des Articles dejà existants à 
l’interieur de la Convention collective. 

ARTICLE 8 - PROCÉDURE DE GRIEFS 

8.01 Election des Delegues syndicaux 

L’Employeur accepte de reconnaître au plus 
quatre (4) Delegues choisis ou designes par le 
syndicat parmi les employes membres de l’unite 
de negociation qui ont term ine leur periode de 
probation, le but etant le traitement des griefs 
selon la procedure convenue. 
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grievances in accordance with the agreed 
procedure. 

8.02 Name of Stewards 

The Union shall notify the Director of Human 
Resources in writing of the name of each Steward 
before the Employer shall be required to 
recognize them. 

8.03 Permission to Leave Work 

The Employer agrees that Stewards shall not be 
hindered, coerced, restrained or interfered with in 
any way in the performance of their duties, while 
investigating disputes and presenting grievances 
as provided for in this Article. The Union 
understands and agrees that each Steward is 
employed to perform full-time work for the 
Employer and that he will not leave his work 
during working hours, except to perform his 
duties under this Agreement. Therefore, no 
Steward shall leave his work without obtaining 
permission from his supervisor. Such permission 
will be granted without undue delay. When 
resuming his regular duties and responsibilities, 
such Steward shall again report to his immediate 
supervisor. 

8.04 Definition of Grievance 

A grievance shall be defined as any difference 
arising out of the interpretation, application, 
administration or alleged violation of the 
Collective Agreement. No grievance shall be 
considered where the circumstances giving rise 
to it occurred or originated more than thirty (30) 
working days before the filing of the grievance. 

8.05 Settling of Grievances 

An earnest effort shall be made to settle 
grievances fairly and promptly in the following 
manner: 

8.02 Identification des Delegues 

Le syndicat doit fournir par ecrit au directeur des 
ressources humaines le nom de chacun des 
Delegues syndicaux avant que l'Employeur ne 
soit tenu de les reconnaître. 

8.03 Permission de quitter le travail 

L'Employeur s'engage à n'exercer aucune 
pression indue ou à ne gêner, de quelque 
manière que ce soit, les Delegues syndicaux 
dans l'exercice de leurs fonctions, que ce soit 
lorsqu'ils enquêtent à la suite de differends ou 
presentent des griefs comme le prevoit cet 
Article. Le syndicat reconnaît que chaque 
Delegue syndical demeure un employe appele à 
accomplir son travail à temps plein pour 
l'Employeur et que, à ce titre, il ne peut donc 
quitter son poste pendant les heures normales 
de travail, sauf pour remplir les fonctions qui lui 
sont propres en vertu de la presente Convention. 
Par consequent, aucun Delegue syndical ne doit 
quitter son poste sans avoir prealablement 
obtenu la permission de son superviseur. Cette 
permission doit lui être accordee sans delai 
inutile. Lorsqu’il reprend ses fonctions et ses 
responsabilites normales, le Delegue se 
presente aussi à son superviseur immediat. 

8.04 Definition d'un grief 

Un grief se definit comme un differend quant à 
l'interpretation, l'application, l’administration ou 
une presumee infraction à la Convention 
collective. Aucun grief ne sera considere s’il est 
depose dans une periode excedant trente (30) 
jours ouvrables suivant la date donnant lieu à 
l’incident. 

8.05 Règlement des griefs 

Afin de tenter de regler les griefs aussi 
rapidement et de façon aussi juste que possible, 
les etapes suivantes doivent être suivies : 
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Step 1 

The aggrieved employee shall advise verbally his 
immediate supervisor of any problem. They must 
try between themselves to settle the problem as 
soon as possible. 

Step 2 

If the aggrieved employee does not agree with his 
immediate supervisor, he shall refer the case to 
his Steward. The Steward and a member of the 
executive shall jointly submit a written description 
indicating the reasons of the grievance and the 
redress desired, and shall proceed to try to settle 
the dispute if possible with the Head of the 
department, accompanied by the employee and 
the supervisor involved if possible. Following 
receipt of the grievance at Step 2, the head of the 
department will have ten (10) working days to 
contact the Steward, the aggrieved employee 
and the supervisor concerned in order to hold a 
meeting within the following ten (10) working 
days and attempt to reach a settlement. The 
head of the department shall render a decision in 
writing within ten (10) working days from the date 
the meeting is held. 

Step 3 

If a settlement is not reached, the Union may, 
within ten (10) working days, appeal in writing to 
the Director of Human Resources. 

Following receipt of the grievance in Step 3, the 
Director of Human Resources will have ten (10) 
working days to convene all parties to a meeting 
with the grievor in order to reach a settlement. 

The grievor and his representatives will not 
sustain any salary loss due to that meeting during 
regular work hours. 

The Director of Human Resources will have ten 
(10) working days following the meeting to 
convey his reply in writing to the Union. 

Step 4 

If the decision rendered by the Director of Human 
Resources is not satisfactory, the Union may  

Première étape 

Un employe qui se croit lese doit aviser 
verbalement son superviseur immediat d'un 
problème. Ceux-ci doivent voir à solutionner le 
problème le plus rapidement possible. 

Deuxième étape 

Si l'employe qui se croit lese ne parvient pas à 
s'entendre avec son superviseur immediat, il doit 
referer le cas à son Delegue syndical. Ce 
dernier ainsi qu’un membre de l’executif devront 
presenter conjointement une description ecrite 
citant les raisons du grief ainsi que le 
redressement desire et verra à regler le grief si 
possible avec le chef du departement, en 
presence de l'employe et du superviseur 
implique si possible. Le chef du departement 
aura dix (10) jours ouvrables suivant la reception 
du grief en deuxième etape pour contacter le 
Delegue syndical, le plaignant et le superviseur 
implique afin de tenir une reunion dans les dix 
(10) jours ouvrables suivants afin d’en arriver à 
un règlement dans la mesure du possible. Le 
chef du departement doit rendre une decision 
par ecrit dans les dix (10) jours ouvrables suivant 
la date de la tenue de la reunion. 

Troisième étape 

Si une entente n'est pas conclue, le syndicat 
peut, dans un delai maximal de dix (10) jours 
ouvrables, en appeler par ecrit au directeur des 
ressources humaines. 

Le directeur des ressources humaines aura dix 
(10) jours ouvrables, suivant la reception du grief 
en troisième etape, pour convoquer les parties à 
une reunion avec le plaignant afin d'en arriver à 
un règlement dans la mesure du possible. 

Le plaignant et ses representants ne subiront 
aucune perte de salaire pour une telle reunion 
durant les heures regulières de travail. 

Le directeur des ressources humaines aura dix 
(10) jours ouvrables suivant la reunion pour 
communiquer sa reponse ecrite au syndicat. 

Quatrième étape 

Si la decision rendue par le directeur des 
ressources humaines n'est pas satisfaisante, le 
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refer the dispute to arbitration within twenty-five 
(25) working days and advise the Director of 
Human Resources in writing. 

8.06 Supplementary Agreements 

Supplementary Agreements, if any, when duly 
signed by both parties, shall form part of this 
Agreement and shall be subject to the grievance 
and arbitration procedure. 

8.07 Failure to Act Within Time Limits 

The time limits in the grievance procedure are 
mandatory. However, failure of the grievor or the 
Union to process a grievance within the specified 
time limit shall not prejudice the Union on any 
future identical grievance. 

8.08 Technical Objections to Grievances 

No grievance shall be defeated by a technical 
objection and the arbitrator shall have the power 
to determine the real matter in dispute and to give 
a decision according to equitable principles and 
the justice of the case. 

8.09 Policy Grievance (Group Grievance) 

Where a grievance involves a question of general 
application or interpretation, or where a group of 
employees, or the Union or Management has a 
grievance, such a grievance shall be submitted 
directly to Step 2 of the grievance and arbitration 
procedure, within thirty (30) calendar days 
following the occurrence of the event causing the 
said grievance. 

8.10 Union May Initiate Grievances 

The Union and its representatives shall have 
the right to originate a grievance for an 
employee, or group of employees other than 
through an employee or Steward, and to seek 
adjustment with the Employer in the manner 
provided in the grievance and arbitration 
procedure. Such a grievance shall commence 
at Step 2 and must identify the employee 
concerned. 

syndicat pourra referer ledit grief à l'arbitrage 
dans les vingt-cinq (25) jours ouvrables suivants 
et en aviser le directeur des ressources 
humaines par ecrit. 

8.06 Ententes supplementaires 

Toute entente supplementaire, s'il y a lieu, 
lorsque dûment signee par les deux (2) parties 
est automatiquement integree à la presente 
Convention et est egalement sujette aux 
procedures de griefs et d'arbitrage. 

8.07 À defaut d'agir dans le temps alloue 

Les delais prevus à la procedure de griefs sont 
obligatoires. Toutefois, le defaut de l'employe ou 
du syndicat de respecter ces delais ne doit pas 
porter prejudice au syndicat lors d'un autre grief 
identique. 

8.08 Objections techniques aux griefs 

Aucun grief ne doit être defait en vertu d'une 
objection technique et l'arbitre dispose du 
pouvoir necessaire pour determiner la cause 
reelle du litige et pour rendre une decision 
reposant sur des principes d'equite et de justice. 

8.09 Grief de principe (Grief de groupe) 

Lorsqu'un grief concerne une question 
d'application ou d'interpretation generale ou 
lorsqu'un groupe d'employes ou le syndicat ou 
l'Employeur ont un grief, un tel grief doit être 
soumis directement à la deuxième etape de la 
procedure de griefs et d'arbitrage dans les trente 
(30) jours de calendrier suivant l'evenement 
donnant lieu à ce grief. 

8.10 Droit du syndicat d'initier des griefs 

Le syndicat et ses representants ont le droit de 
soumettre un grief pour un employe ou un 
groupe d'employes sans que cela ne soit fait par 
l'employe ou un Delegue et de demander un 
redressement à l'Employeur de la manière 
prevue à la procedure de griefs et d'arbitrage. 
Un tel grief sera soumis à la deuxième etape et 
doit identifier l'employe concerne. 
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ARTICLE 9 - ARBITRATION 

9.01 Arbitrator 

When either party requests that a grievance be 
submitted to an arbitrator, the request shall be 
made by registered mail, addressed to the other 
party to this Agreement. The two (2) parties shall 
then meet to select an impartial arbitrator. 

9.02 Failure to Appoint 

If the two (2) parties to this Agreement fail to 
agree on the selection of an arbitrator within ten 
(10) working days of the receipt of the request, 
the appointment shall be made by the Minister of 
Labour upon the request of either party. 

9.03 Arbitrator - Procedure 

The arbitrator may determine his own procedure 
but shall give the full opportunity to all parties to 
present evidence and make their 
representations. The arbitrator shall hear and 
determine the differences or allegations and 
render a decision within ten (10) working days 
from the date of his appointment. 

9.04 Decision of the Arbitrator 

The decision of the arbitrator shall be final, 
binding and enforceable on all parties, but in no 
event shall the arbitrator have the power to 
change this Agreement or to later modify or 
amend any of its provisions. However, the 
arbitrator shall have the power to dispose of any 
discharge or a discipline grievance by any 
arrangement which, in his opinion, he deems just 
and equitable. 

9.05 Disagreement on Decision 

Should the parties disagree as to the meaning of 
the decision, either party may apply to the 
arbitrator to convene a meeting in order to clarify 
the decision and the arbitrator shall do so within 
ten (10) working days. 

ARTICLE 9 - ARBITRAGE 

9.01 Choix d'un arbitre 

Lorsque l'une ou l'autre des parties demande 
qu'un grief soit soumis à un arbitre, la requête 
doit être faite par courrier recommande, 
adressee à l'autre partie à la presente 
Convention. Les deux (2) parties doivent ensuite 
se rencontrer pour choisir un arbitre impartial. 

9.02 Faute de nomination 

Si les deux (2) parties liees par cette Convention 
ne s'entendent pas sur le choix d'un arbitre dans 
un delai de dix (10) jours ouvrables suivant la 
reception de la requête, la nomination doit être 
faite par le ministre du Travail sur requête de 
l'une ou l'autre des parties. 

9.03 Arbitre - Procedure 

L'arbitre peut determiner sa propre façon de 
proceder tout en donnant la chance à toutes les 
parties de presenter une preuve et de faire leurs 
representations. L'arbitre doit entendre et 
determiner le point litigieux et doit rendre sa 
decision dans un delai de dix (10) jours 
ouvrables suivant la date de sa nomination. 

9.04 Decision de l'arbitre 

La decision de l'arbitre est finale, irrevocable et 
executoire pour toutes les parties, mais en 
aucun cas l'arbitre n'a le pouvoir de changer la 
presente Convention, de la modifier ou 
d'amender les dispositions qui y sont incluses. 
Toutefois, l'arbitre a le pouvoir de decider de tout 
grief de congediement ou de discipline d'une 
façon qui, à son avis, est juste et equitable. 

9.05 Desaccord au sujet de la decision 

Si les parties sont en desaccord quant à la 
signification de la decision, l'une ou l'autre des 
parties peuvent faire demande auprès de 
l'arbitre pour convoquer une reunion dans le but 
de clarifier la decision et l'arbitre doit acceder à 
une telle demande dans un delai de dix (10) jours 
ouvrables. 
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9.06 Expenses of the Arbitrator 

Each party shall pay: 

1) one half (1/2) of the fees and expenses of 
the arbitrator; 

2) the Union shall reimburse the Employer 
within thirty (30) calendar days from the 
date of receiving the invoice for the salary 
and benefits equivalent to their witnessing 
periods plus any other expenses of its 
witnesses. 

9.07 Amendment to Time Limits 

The time limits fixed in both the grievance and 
arbitration procedures may be extended by 
consent of both parties to this Agreement. 

9.08 Witnesses 

At any stage of the grievance or arbitration 
procedure, the parties may have the assistance 
of the employee concerned as a witness and any 
other witness. All reasonable arrangements will 
be made to permit the conferring parties or the 
arbitrator to have access to the Employer's 
premises to view any working conditions which 
may be relevant to the settlement of the 
grievance. 

9.09 Appointment of Arbitrator 

No person may be appointed as an arbitrator who 
has been involved in an attempt to negotiate or 
settle the grievance. 

9.10 Decision of Arbitrator 

An arbitrator shall not be authorized to make any 
decision inconsistent with the provisions of this 
Agreement, nor to alter, modify, add to or amend 
any part of this Agreement. 

9.06 Depenses de l'arbitre 

Chacune des parties doit payer : 

1) la moitie des frais et depenses de 
l'arbitre; 

2) le syndicat devra rembourser l’Employeur 
dans les trente (30) jours calendrier 
suivant la date de la reception de la 
facture pour le salaire et les avantages 
sociaux equivalents à la periode de 
temoignage ainsi que les depenses de 
ses temoins. 

9.07 Modification aux limites de temps 

Les limites de temps etablies dans la procedure 
de griefs et d'arbitrage peuvent être prolongees 
si les deux (2) parties à la presente Convention 
y consentent. 

9.08 Temoins 

À n'importe quelle etape de la procedure de 
griefs et d'arbitrage, les parties peuvent avoir 
recours à l'employe lese comme temoin ainsi 
qu'à tout autre temoin. Toutes les mesures 
jugees raisonnables doivent être prises pour 
permettre aux parties impliquees ou à l'arbitre de 
constater sur les lieux de travail les conditions de 
travail pertinentes au règlement du grief. 

9.09 Nomination d’un arbitre 

Ne peut être nomme comme arbitre quiconque a 
ete associe à une tentative de negociation ou de 
règlement du grief. 

9.10 Decision d’un arbitre 

Un arbitre n’aura en aucun cas le pouvoir de 
rendre une decision allant à l’encontre des 
dispositions de la presente Convention, ou de 
changer, modifier, ajouter ou amender toute partie 
de la presente Convention. 
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ARTICLE 10 - DISCIPLINE, SUSPENSION AND 
DISCHARGE 

10.01 Disciplinary Measures 

Whenever the Employer deems it necessary to 
discipline an employee in a manner indicating 
that discharge may follow if the employee repeats 
or omits the act complained of, or the employee 
fails to bring his work up to a required standard 
by a given date, the Head of Department or the 
supervisor shall, within five (5) working days 
thereafter, give written particulars of such 
discipline to the local Union President, with a 
copy to the employee involved. 

10.02 Suspension and Discharge 

When an employee is suspended or discharged, 
he shall be given the reason in the presence of 
his Steward if he is immediately available or 
alternatively in the presence of another 
bargaining unit member as selected by the 
employee. The employee shall confirm in writing 
his denial of any representation. 

10.03 Omission of Grievance Steps 

An employee considered by the Union to be 
wrongfully or unjustly discharged or suspended 
shall be entitled to a hearing under Article 8 of the 
grievance procedure. Steps 1 and 2 of the 
grievance procedure shall be omitted in such 
cases. 

10.04 Unjust Suspension or Discharge 

Should it be found upon investigation that an 
employee has been unjustly suspended or 
discharged, such an employee shall be 
immediately reinstated in his former position, and 
shall accumulate seniority and service and be 
compensated for all time lost in an amount equal 
to his normal earnings during the pay period 
immediately preceding his discharge or 
suspension, or by any other arrangement as to 
compensation which is just and equitable in the 
opinion of the parties or in the opinion of the 
arbitrator, if the matter is referred to arbitration. 

ARTICLE 10 - DISCIPLINE, SUSPENSION ET 
CONGÉDIEMENT 

10.01 Mesures disciplinaires 

Lorsque l'Employeur juge necessaire d’imposer 
une mesure disciplinaire contre un employe de 
manière à indiquer qu'un congediement peut 
survenir à toute repetition ou omission du geste 
vise ou encore si l'employe ne parvient pas à 
ameliorer son travail avant une date precise, le 
chef de departement ou le superviseur doit, dans 
un delai de cinq (5) jours ouvrables, fournir par 
ecrit au President du syndicat local, avec copie 
à l'employe concerne, un rapport circonstancie 
sur la mesure disciplinaire en question. 

10.02 Suspension et congediement 

Lorsqu'un employe est suspendu ou congedie, 
la raison d’une telle decision doit lui être donnee 
en presence de son Delegue syndical s’il est 
disponible dans l’immediat ou, dans l’alternative, 
en presence d’un autre membre de l’unite 
d’accreditation du departement tel que choisi par 
l’employe. L’employe devra confirmer son refus 
de representation en ecrit. 

10.03 Acceleration de la procedure de griefs 

Si le syndicat juge qu'un employe a ete congedie 
ou suspendu de façon injuste ou abusive, il peut 
reclamer, au nom de l'employe concerne, qu'une 
audition soit tenue en vertu de l’Article 8 de la 
procedure de griefs. Les première et deuxième 
etapes sont omises dans un tel cas. 

10.04 Suspension ou congediement injuste 

S'il est etabli après enquête qu'un employe a ete 
injustement suspendu ou congedie, ledit 
employe est immediatement reintegre à la 
fonction qu'il occupait et il doit accumuler 
l'anciennete et le service et être remunere pour 
tout le temps perdu à un montant equivalent à 
ses revenus normaux durant la periode de paye 
precedant immediatement son congediement ou 
sa suspension ou par tout autre moyen de 
compensation juste et equitable selon l'opinion 
des parties concernees ou celle de l'arbitre, si le 
cas est refere à l'arbitrage. 
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10.05 Clearing of Record 

In matters of discipline, the Employer shall not be 
entitled to consider disciplinary measures after a 
period of eighteen months (18), provided that no 
other offence has occurred during that period. If 
a subsequent disciplinary measure that is of a 
similar or related nature occurs, the Employer will 
add six (6) months per disciplinary measure to 
the original eighteen (18) month period. 

ARTICLE 11 - SENIORITY 

11.01 Definition of seniority 

Seniority is defined as the length of continuous 
service with the Employer, expressed in hours for 
all regular full-time employees. For all other 
categories of regular or temporary employees, 
seniority is expressed in paid hours up to a 
maximum annual amount of hours equivalent to 
a comparable full-time position. 

Part-time and temporary employees will attain 
one year of seniority after one-thousand, eight 
hundred and twenty (1,820) hours if the 
comparable full-time position is scheduled to 
work thirty-five (35) hours per week, and two-
thousand and eighty (2,080) hours if the 
comparable full-time position is scheduled to 
work forty (40) hours per week. 

Seniority is a factor used when selecting vacation 
periods, promotions, demotions, transfers, 
layoffs and recalls. Seniority shall be on a 
bargaining unit basis but shall respect the 
differences in skills of the various groups in the 
bargaining unit. When a temporary employee is 
appointed to a regular position, the seniority is 
determined and recognized as of the last hire 
date preceding the appointment to the regular 
position. The seniority list will therefore reflect the 
seniority in each group identified at Appendix A – 
Pay Scales and must indicate the regular or 
temporary status of each employee.  

10.05 Reference au dossier anterieur 

Pour fins disciplinaires, l'Employeur ne pourra 
tenir compte d'une mesure disciplinaire après 
une periode de dix-huit (18) mois de l’avis d’une 
telle mesure, pourvu que nulle autre infraction 
n’ait eu lieu durant cette periode. Si une mesure 
disciplinaire subsequente de nature similaire 
et/ou reliee devait se produire, l’Employeur 
rajoutera six (6) mois pour chacune des mesures 
disciplinaires subsequentes à la periode initiale 
de dix-huit (18) mois. 

ARTICLE 11 – ANCIENNETÉ 

11.01 Definition de l'anciennete 

L'anciennete signifie la duree de service continu 
auprès de l'Employeur, exprimee en heures pour 
tout employe à temps plein regulier. Pour toutes 
autres categories d'employes reguliers ou 
temporaires, l'anciennete est exprimee en 
heures de travail payees jusqu’au montant 
maximum annuel d’heures equivalent pour le 
poste temps plein comparable. 

Les employes à temps partiel et temporaires 
obtiennent une annee d’anciennete après mille 
huit cent vingt (1 820) heures si le poste à temps 
plein servant à la comparaison est d’une duree 
hebdomadaire de trente-cinq (35) heures et 
après deux mille quatre-vingts (2 080) heures si 
le poste à temps plein servant à la comparaison 
est d’une duree hebdomadaire de quarante (40) 
heures. 

L'anciennete compte parmi les critères servant à 
determiner la selection des vacances et les 
mesures d’avancement, de retrogradation, de 
mutation, de mise à pied et de rappel. 
L'anciennete se calcule à l’echelle de l'unite de 
negociation, mais tient compte des differences 
de competences entre les groupes qui en font 
partie. Lorsqu'un employe temporaire est 
nomme à un poste regulier, l'anciennete est 
determinee et reconnue à partir de la dernière 
date d'embauchage precedant la nomination au 
poste regulier. La liste d'anciennete doit donc 
refleter l'anciennete dans chacun des groupes 
identifies à l’Annexe A – Échelles Salariales et 
doit indiquer le statut, regulier ou temporaire, de 
chaque employe. 
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An employee who previously worked in a position 
of forty (40) hours per week and is transferred or 
appointed to a position of thirty-five (35) hours per 
week shall see his seniority adjusted to reflect a 
thirty-five (35) hour work week. An employee who 
previously worked in a position of thirty-five (35) 
hours per week and is transferred or appointed to 
a position of forty (40) hours per week, shall see 
his seniority adjusted to a forty (40) hour work 
week. 

11.02 Seniority Lists 

A seniority list is attached hereto and is updated 
and posted no later than January 31st  as per the 
hours paid on the last pay period closest to 
January 1st. 

A complaint that an error exists in the seniority list 
is subject to the Grievance Procedure, on the 
condition that the grievance is filed within thirty 
(30) working days of the posting of the seniority 
list. 

The thirty (30) working day period shall be 
extended in cases where an employee is on an 
authorized leave of absence until his return to 
work. 

11.03 Temporary Employees Hired from Outside 
the Bargaining Unit 

An employee hired on a temporary full-time or 
temporary part-time basis from outside the 
bargaining unit in accordance with Article 12.01 
of the Collective Agreement, shall be entitled to 
the benefits and protection provided for in this 
Agreement unless provided otherwise. The time 
worked will count towards his probationary period 
of one hundred and fifty (150) calendar days. 
This probationary period may be extended by the 
Employer’s request provided the Employer does 
not abuse this permission and/or it becomes a 
normal practice. If the probationary period is 
extended, the Employer shall advice the Union. 
Union dues will be deducted during the period  

Un employe qui occupait un poste d’une duree 
hebdomadaire de quarante (40) heures et qui est 
transfere ou nomme à un poste d’une duree 
hebdomadaire de trente-cinq (35) heures verra 
son anciennete ajustee afin de refleter une 
anciennete equivalente à trente-cinq (35) heures 
par semaine. Un employe qui occupait un poste 
d’une duree hebdomadaire de trente-cinq (35) 
heures et qui est transfere ou nomme à un poste 
d’une duree hebdomadaire de quarante (40) 
heures verra son anciennete ajustee afin de 
refleter une anciennete equivalente à quarante 
(40) heures par semaine. 

11.02 Listes d'anciennete 

Une liste d'anciennete est annexee au present 
document et elle est mise à jour et affichee au 
plus tard le 31 janvier en fonction des heures 
payees dans la periode de paie la plus proche 
du 1er  janvier. 

Une plainte pour une erreur dans la liste 
d'anciennete relève de la procedure de 
règlement des griefs à la condition qu'elle soit 
deposee dans un delai de trente (30) jours 
ouvrables suivant l'affichage de la liste 
d'anciennete. 

Cette periode de trente (30) jours ouvrables sera 
prolongee dans le cas où des employes seraient 
absents avec permission, jusqu'à leur retour au 
travail. 

11.03 Employes temporaires embauches de 
l’exterieur de l’unite de negociation 

Un employe embauche comme employe 
temporaire à temps plein ou à temps partiel de 
l’exterieur de l’unite de negociation 
conformement à la suite de l’Article 12.01 de la 
Convention collective, a droit aux avantages et à 
la protection prevus dans la presente 
Convention sauf lorsqu’il est prevu autrement. 
Le temps travaille est calcule en vue de la 
periode de probation de cent cinquante (150) 
jours de civils. Cette periode peut être prolongee 
par l’Employeur à condition que celui-ci n’abuse 
pas de cette permission et/ou que cette mesure 
ne devienne pas une pratique de tous les jours. 
Si la periode de probation est prolongee, 
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worked and the salary paid is the one in effect as 
shown in this Agreement. Whenever such an 
employee is hired, the Union will be advised of 
this fact in addition to the reason for such 
temporary employment. Where such absences 
exceed six (6) months, the Employer shall meet 
with the union in order to review and discuss each 
case. 

11.04 Loss of Seniority 

a) Retention of Accumulation of Seniority 

An employee retain and accumulate seniority 
rights if he is absent from work because of illness, 
an accident for which Workplace Safety and 
Insurance Board benefits are received, layoff, 
union activities, pregnancy and/or parental 
leaves or an authorized leave of absence. 

b) Loss of Service and Seniority 

An employee shall lose all his service and 
seniority and shall be deemed terminated if he : 

1) is discharged for just cause and is not 
reinstated; 

2) resigns; 

3) is absent from work in excess of five (5) 
working days without sufficient cause or 
without notifying the supervisor/head of 
department, unless such notice was not 
reasonably possible; 

4) fails to return to work within seven (7) 
calendar days following a layoff, after 
being notified by registered mail to do so, 
unless he is unable to return to work due 
to illness or any other justifiable reason.  

l’Employeur informe le syndicat. Les cotisations 
au syndicat sont retenues pendant la periode 
travaillee et le salaire paye est celui en vigueur 
dans la presente Convention. Lorsqu'un tel 
employe est embauche, le syndicat doit en être 
avise et informe de la raison de cette embauche. 
Cette politique est examinee et discutee avec le 
syndicat dans chacun des cas où l'absence 
excède six (6) mois. 

11.04 Perte d'anciennete 

a) Maintien et accumulation des droits 
d’anciennete 

Un employe conserve et cumule ses droits 
d'anciennete s'il est absent de son travail à 
cause de la maladie, d'un accident donnant lieu 
à des prestations de la Commission de la 
sécurité professionnelle et de l’assurance contre 
les accidents du travail, d’une mise à pied, 
d’activites syndicales, d’un conge de maternite 
et/ou d’un conge parental ou d'un conge 
autorise. 

b) Perte d’etats de service et 
d’anciennete 

Un employe perd tous ses etats de service et ses 
droits d'anciennete et est repute se trouver en 
cessation d’emploi dans les cas suivants : 

1) s'il est congedie pour une raison valable et 
qu'il n'est pas reintegre à ses fonctions; 

2) s'il demissionne; 

3) s'il est absent de son travail pendant plus 
de cinq (5) jours ouvrables sans raison 
valable ou sans avertir le superviseur/chef 
de departement, à moins qu'il lui soit 
absolument impossible de donner un tel 
avis; 

4) s'il ne retourne pas à son travail dans un 
delai de sept (7) jours calendrier suivant 
une mise à pied et après avoir ete avise 
par courrier recommande de reintegrer 
son poste, à moins que la maladie ou toute 
autre raison valable ne l'en empêche. 
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5) fails to return to work upon termination of 
an authorized leave of absence without 
satisfactory reason or utilizes a leave of 
absence for purposes other than that for 
which the leave was granted; 

6) is laid off for a period longer than eighteen 
(18) months; 

7) if he is called back from a lay off and 
refuses a position he is qualified for and for 
which the salary is less than 10% 
difference from the original salary; 

8) is absent for more than twenty-four (24) 
months because of illness, disability or on 
Workplace Safety and Insurance Act 
benefits. This clause shall be interpreted 
in a manner consistent with the Ontario 
Human Rights Code, as amended from 
time to time; or 

9) retires. 

11.05 Transfers and Seniority Outside 
Bargaining Unit 

No employee shall be transferred to a position 
outside the bargaining unit without his consent. If 
an employee is transferred to a position outside 
the bargaining unit, he shall retain his seniority 
acquired at the date of leaving the unit, but will 
not accumulate any further seniority. If such an 
employee later returns to the bargaining unit 
within one (1) year, he may exercise his 
bargaining rights in the bargaining unit. If he 
returns after more than one (1) year, he is 
considered as a new employee. 

ARTICLE 12 – PROMOTIONS AND STAFF 
CHANGES 

12.01 Job Postings 

When a new position is created inside the 
bargaining unit, the Employer shall notify the 
union in writing and send a notice by e-mail to all 
members of Local 2828. Following this, a paper 
copy will be posted on the central bulletin board 

5) s’il ne retourne pas à son travail au terme 
d’un congs autoriss sans raison valable ou 
utilise un congs à des fins autres que 
celles de son octroi; 

6) s'il est mis à pied pour une psriode 
excsdant dix-huit (18) mois; 

7) s’il est rappels d’une mise-à-pied et qu’il 
refuse un poste pour lequel il est qualifis et 
dont le salaire a moins de 10 % de 
diffsrence par rapport au salaire original; 

8) s’il est absent pendant plus de vingt-
quatre (24) mois à cause de la maladie, de 
l’invalidits ou de la rsception des 
prestations de la Loi sur la sécurité 
professionnelle et l’assurance contre les 
accidents du travail; cette clause 
s’interprète selon le Code des droits de la 
personne de l’Ontario avec ses 
modifications; 

9) s'il prend sa retraite. 

11.05 Transferts et anciennets à l'extsrieur de 
l'units de nsgociation 

Aucun employs ne peut être transfsrs à un poste 
à l'extsrieur de l'units de nsgociation sans son 
consentement. Si un employs est transfsrs à un 
poste à l'extsrieur de l'units de nsgociation, il 
conserve l'anciennets qu'il a acquise jusqu'au 
moment de son dspart de l'units, mais il ne peut 
accumuler d'anciennets additionnelle. Si un tel 
employs rsintègre sventuellement l'units de 
nsgociation dans un dslai d'un (1) an, il peut 
exercer ses droits dans l'units de nsgociation. 
S'il rsintègre son poste après plus d'un (1) an, il 
est considsrs comme un nouvel employs. 

ARTICLE 12 – PROMOTIONS ET 
CHANGEMENTS AU SEIN DU PERSONNEL 

12.01 Affichage de postes vacants 

Lorsqu'un nouveau poste est crss au sein de 
l'units de nsgociation, l'Employeur doit en aviser 
le syndicat par scrit et acheminer une copie de 
l’affichage par courriel à tous les membres du 
Local 2828. Par la suite une copie papier sera 
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in L’Orignal. The length of the notice shall be for 
a minimum period of seven (7) calendar days. 
The interested candidates shall submit an up-to-
date resume or a summary of their work 
experience and basic qualifications related to the 
vacant position. 

No grievance shall be made in regards to the 
paper version of postings whenever the posting 
delays are not respected. 

The Employer shall post internally, within ninety 
(90) days, a notice of any position which became 
vacant. 

Notwithstanding any other disposition of this 
Agreement and in accordance to Article 12, the 
Employer will not be bound to post a position 
which has become vacant following the transfer 
of a first employee. 

12.02 Information in Postings 

Such notice shall contain the following 
information: nature of position, definite time 
period if established, qualifications required, 
knowledge and education skills, wage or salary 
rate or range. 

12.03 No Outside Advertising 

No outside advertising for additional employees 
within the bargaining unit shall be made until 
present employees have had an opportunity to 
apply and have been given an opportunity to 
qualify. 

In order to reduce the timeframe necessary to 
staff a unionized position, the Employer shall be 
permitted to insert a notice on the job posting as 
per Article 12.01, inviting its employees outside 
of the union local to forward their application to 
the designated person within the prescribed 
deadlines. 

12.04 Recognition of Seniority  

egalement affichee sur le tableau d'affichage 
central de l’Orignal. La duree de l’affichage est 
pour une periode minimale de sept (7) jours 
calendriers. Les candidats interesses doivent 
soumettre un curriculum vitae à jour ou un 
resume des experiences de travail et 
qualifications de base reliees au poste vacant. 

Aucun grief ne peut être depose en fonction des 
delais d’affichages non respectes lorsqu’il s’agit 
de la version papier affichee. 

L’Employeur est tenu, dans les quatre-vingt-dix 
(90) jours, d’afficher à l’interne un poste devenu 
vacant. 

Nonobstant toute autre disposition de la 
presente Convention et conformement à l’Article 
12, l’Employeur ne sera pas tenu d’afficher le 
poste devenu vacant à la suite du deplacement 
d’un premier employe. 

12.02 Renseignements dans les affichages 

L'affichage doit fournir les renseignements 
suivants : la nature du poste en question, la 
periode de temps definie si determinee, les 
qualifications et le degre d'instruction requis, et 
le salaire. 

12.03 Aucune annonce à l'exterieur 

Aucune annonce visant à recruter de nouveaux 
employes au sein de l'unite de negociation ne 
peut être publiee à l'exterieur avant que les 
employes actuels n'aient la chance de poser leur 
candidature et de se qualifier. 

Dans le but de reduire le temps requis pour doter 
un poste syndique advenant que l'Employeur 
doit sortir de l’unite d’accreditation pour le 
combler, il sera permis à l’Employeur d’inscrire 
un avis sur l’affichage, selon l’Article 12.01, 
invitant ses employes de l’exterieur du local 
syndical, à faire parvenir leur candidature à la 
personne designee dans les delais prescrits. 

12.04 Reconnaissance de l'anciennete 

Both parties recognize: Les deux parties reconnaissent : 
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1) the principle of promotion within the service 
of the Employer; 

2) that job opportunity should increase in 
proportion to length of service; 

3) therefore, in making staff changes, transfers 
or promotions, appointment shall be made of 
the applicant with the greatest seniority and 
having the necessary ability and basic 
qualifications to perform the work efficiently. 
If no regular employee gets the position, the 
temporary employee with the greatest 
seniority and having the necessary ability 
and basic qualifications to perform the work 
efficiently will be chosen. An employee who 
is still in his probationary period at the 
expiration of the posting cannot submit his 
candidacy for the vacant position. 
Appointments from within the bargaining unit 
shall be made within three (3) weeks of 
posting. The temporary replacement 
employee will receive the higher of either his 
salary or the salary of the position in which 
he replaces. 

4) When making staff changes, transfers or 
promotions, seniority will be determined in 
hours as identified on the last seniority list 
posted as per Article 11.02. 

12.05 Qualifications to Obtain a Vacant Position 

Notwithstanding Articles 12.03 and 12.04, an 
employee who wishes to qualify for a posted 
vacant position in a department other than his 
own will be subject to a written test and/or verbal 
interview in order to enable the Employer to 
assess his necessary ability and basic 
qualifications to perform the work. In addition, a 
discussion with the applicant’s supervisor may be 
considered another source of information. 

12.06 Trial period 

In the event of an internal promotion and/or 
transfer, the employees hired following the 
practice stated in Articles 12.01, 12.03 and 12.04  

1) le principe de promotion interne; 

2) que l'accessibilite à certains postes 
augmente en proportion de la duree de 
service; 

3) par consequent, lors de changements dans 
le personnel, de transferts ou de promotions, 
le poste à combler est accorde à l'employe 
ayant le plus d'anciennete et possedant 
l'habilete necessaire et les qualifications de 
base pour faire le travail efficacement. Si 
aucun employe regulier n’obtient le poste, 
l’employe temporaire possedant le plus 
d’anciennete, l’habilete necessaire et les 
qualifications de base pour faire le travail 
efficacement sera choisi. Un employe 
toujours en periode de probation au moment 
de la date d’echeance de l’affichage ne peut 
soumettre sa candidature pour le poste 
vacant. Les nominations au sein de l'unite de 
negociation sont faites dans un delai de trois 
(3) semaines suivant l'affichage. L'employe 
qui remplace temporairement reçoit le plus 
eleve de son salaire ou le salaire du poste 
qu’il remplace. 

4) Lors de changements dans le personnel, de 
transferts ou de promotions de ceux-ci, 
l’anciennete est determinee selon les heures 
identifiees sur la dernière liste d’anciennete 

affichee conformement à l’Article 11.02. 

12.05 Qualifications pour obtenir un poste vacant 

Nonobstant les Articles 12.03 et 12.04, l’employe 
desirant se qualifier pour obtenir un poste vacant 
dans un departement autre que le sien au 
moment de l’affichage en question sera sujet à 
un test ecrit et/ou une entrevue verbale afin de 
permettre à l’Employeur d’evaluer ses habiletes 
necessaires et qualifications de base pour faire 
le travail. De plus, une discussion avec le 
superviseur du postulant pourrait s’averer une 
autre source d’information. 

12.06 Periode d’essai 

Dans le cas de promotion et/ou mutation interne, 
les employes embauches selon les dispositions 
enoncees aux Articles 12.01, 12.03 et 12.04 
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shall be provided with a ninety (90) calendar day 
trial period at the end of which such internal 
promotion and/or transfer shall be definite. If the 
employee does not establish that he has the 
required ability to do the work efficiently during 
the trial period, he shall be returned to his 
previous position without loss of seniority at his 
previous wages and conditions. 

12.07 Union Notification 

The Union shall be notified in writing of all 
appointments, hiring dates and wages, layoffs, 
transfers, recalls, reports on disciplinary 
measures and terminations of employment within 
the bargaining unit. 

12.08 Job Training 

The Employer will provide for cross-training of 
employees to allow every employee to receive 
training and to assist in qualifying for other 
positions. Subject to the Employer’s approval, 
regular employees shall be allowed to cross-train 
during regular working hours, for a period not 
exceeding six (6) months, by arranging a position 
exchange with another interested employee. An 
exchange of positions shall not affect the salary 
of the concerned employees. Such training 
programs shall not interfere with the performance 
of regular work. 

12.09 Job Transfers 

A regular full-time employee transferred to 
another position or who becomes regular half-
time or part-time may be reinstated to his 
previous position without the requirement of a 
posting only when the number of hours of the 
position he occupied prior to the transfer is re-
established to the same level prior to the transfer 
or the change of status. 

12.10 Temporary Positions 

Employees who have been appointed as the 
successful candidate in a temporary job posting 
are restricted from applying for future temporary 
job postings for a period of twelve months or until 
their temporary postings has ended, whichever 
occurs first. Notwithstanding the foregoing, it is  

disposent d'une periode d'essai de quatre-vingt-
dix (90) jours civils à la fin de laquelle une telle 
promotion et/ou mutation deviendra definitive. Si 
l'employe ne demontre pas les habiletes 
necessaires pour accomplir les tâches du poste 
efficacement au cours de la periode d'essai, il 
sera reintegre à son ancien poste sans perte 
d'anciennete aux conditions et salaire 
anterieurs. 

12.07 Avis au syndicat 

Le syndicat doit être informe de toutes 
nominations, dates d'embauche et salaires, 
mises à pied, transferts, rappels, rapports sur 
mesures disciplinaires ou congediements à 
l'interieur de l'unite de negociation. 

12.08 Formation 

L'Employeur doit maintenir un système de 
formation dite polyvalente sur place afin que tous 
les employes aient la chance de beneficier d'une 
formation et de se qualifier pour d'autres postes. 
Sous reserve de l’approbation de l’Employeur, 
les employes reguliers pourront recevoir une 
formation polyvalente dans les heures normales 
de travail pendant six (6) mois au plus grâce à 
des echanges de postes avec des employes 
interesses, et ce, sans consequences sur le 
salaire. De tels programmes de formation ne 
doivent pas gêner l'execution du travail regulier. 

12.09 Transferts de poste 

Un employe regulier temps plein mute à un autre 
poste ou qui devient regulier à demi-temps ou à 
temps partiel peut reintegrer son ancien poste 
sans qu'un affichage ne soit necessaire 
seulement dans l'eventualite où le nombre 
d'heures du poste qu'occupait l'employe avant la 
mutation est retabli au niveau d'avant la mutation 
ou du changement de statut. 

12.10 Postes temporaires 

Les employes ayant obtenu un poste temporaire 
ne peuvent postuler sur un autre poste temporaire 
pour une periode de douze mois, ou jusqu’à ce 
que leur poste temporaire se termine, selon la 
première eventualite. Nonobstant ce qui precède, 
il est possible de postuler sur un poste devant 
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possible to apply for a position which begins after 
the end of the current temporary contract. 

This does not apply if the employee applies for a 
higher paying grid position or for a permanent 
position. 

At the end of a temporary position, the employee 
may displace the least senior employee among 
temporary employees holding temporary 
positions within the same grid. If no position is 
available, the employee can, in the same 
manner, displace a temporary employee in a 
lower grid. 

NOTE 1: Any employee promoted to a higher 
class shall receive the minimum of his new salary 
scale but in no event shall the increase be less 
than four hundred dollars ($400) per year; 
therefore, if the four hundred dollars ($400) does 
not coincide with a rate in the scale, the employee 
shall be moved to the next step and given 
appropriate service in his new class. His new 
anniversary date for increases shall be the date 
of the promotion. 

NOTE 2: When an employee accepts a full-time 
position in a lower class, he shall receive the 
salary of his new salary scale in accordance with 
his years of service. 

ARTICLE 13 - LAYOFFS AND RECALLS 

13.01 Definition of a layoff 

A layoff is defined as being a reduction in 
manpower or a reduction in the hours regularly 
worked by the employees. 

13.02 Layoff and Rehiring Procedure 

Both parties recognize that job security should 
increase in proportion to length of service and as 
per the category of employment. Therefore, in 
the event of a layoff, temporary employees and 
then regular employees shall be laid off in the 
reverse order of their seniority in each respective 
group, provided that an employee who wishes to 
displace another employee has the necessary 
qualifications to fulfil the position in question.  

debuter après la fin du contrat temporaire en 
cours. 

Ceci ne s’applique pas si l'employe postule pour 
un poste ayant un salaire superieur ou pour un 
poste permanent. 

À la fin d'un poste temporaire, l'employe peut 
supplanter l'employe possedant le moins 
d'anciennete parmi les employes temporaires 
occupant des postes temporaires au sein du 
même echelon salarial. Si aucune position n’est 
disponible, l'employe peut, de la même façon, 
supplanter un employe temporaire d’un echelon 
inferieur. 

NOTE 1 : Lorsqu’un employe est promu à une 
classe superieure, il reçoit le salaire minimum de 
la nouvelle echelle salariale, à condition qu’il 
s’agisse d’une augmentation d’au moins quatre 
cents dollars (400 $) par annee; par consequent, 
si l’augmentation est moindre, l’employe reçoit le 
montant suivant dans l’echelle salariale et ses 
annees de service lui sont attribuees. La date de 
la promotion devient donc la date d’anniversaire 
des augmentations annuelles futures. 

NOTE 2 : Lorsqu’un employe accepte un poste 
temps plein dans une classe inferieure, il reçoit le 
salaire de sa nouvelle echelle salariale selon ses 
annees de service. 

ARTICLE 13 - MISES À PIED ET RAPPELS 

13.01 Definition d'une mise à pied 

Une mise à pied est definie comme etant une 
reduction de la main-d’œuvre ou encore une 
reduction d'heures regulièrement travaillees par 
les employes. 

13.02 Mise à pied et procedure de reembauche 

Les deux parties reconnaissent que la securite 
de l'emploi s'accroît en proportion de la duree du 
service et selon la categorie d'emploi. Dans le 
cas d'une mise à pied, les employes temporaires 
puis ensuite reguliers sont licencies dans l'ordre 
inverse de leur anciennete dans chacun des 
groupes respectifs, moyennant qu'un employe 
qui desire deplacer un autre employe possède 

28 



In the event of a recall following a layoff, the 
employee maintains the right of returning to his 
position held prior to the layoff. 

13.03 Notice of Layoff 

The Employer shall notify employees who are to 
be laid off at least ten (10) working days prior to 
the layoff becoming effective or in accordance 
with the period prescribed in the Ontario 
Employment Standards Act, as amended from 
time to time. If the employee laid off has not had 
the opportunity to work ten (10) days after the 
notice of the layoff, he shall be paid in lieu of work 
for the part of the ten (10) days during which work 
was not made available. 

13.04 Grievances Concerning Layoffs 

Grievances concerning layoffs due to a reduction 
in the working force shall be initiated at Step 2 of 
the grievance procedure. 

13.05 No New Employee 

No new employee shall be hired until those laid 
off eligible according to Article 13.07 have been 
recalled, provided those employees who are laid 
off have the seniority and are qualified to do the 
job. 

13.06 Technological Change 

When, as a result of technological change, a 
department is shut down, the Employer agrees to 
discuss with the Union the options available to 
the employee(s) to be laid off. 

13.07 Maximum Length of Recall Period 

The employees who are laid off will keep their 
recall rights for a maximum period of eighteen 
(18) months. 

les qualifications necessaires pour remplir le 
poste en question. 

Dans le cas d’un rappel au travail après une mise 
à pied, l’employe conserve le droit de reprendre 
le poste detenu avant sa mise à pied. 

13.03 Avis de mise à pied 

L'Employeur doit informer les employes devant 
être mis à pied au moins dix (10) jours ouvrables 
avant que la mise à pied entre en vigueur ou 
selon la periode prevue dans la Loi sur les 
normes d’emploi de l’Ontario, avec ses 
modifications. Si l'employe qui est mis à pied n'a 
pas la chance de travailler dix (10) jours après 
l'avis de mise à pied, il reçoit une remuneration 
pour la partie des dix (10) jours durant laquelle 
aucun travail ne lui a ete confie. 

13.04 Griefs en rapport avec des mises à pied 

Les griefs en rapport avec des mises à pied à 
cause d'une reduction dans le personnel sont 
inities à la deuxième etape de la procedure de 
griefs. 

13.05 Aucun nouvel employe 

Aucun nouvel employe ne sera embauche tant 
et aussi longtemps que les employes mis à pied 
eligibles selon l’Article 13.07 n'auront pas ete 
rappeles au travail, pourvu que les employes mis 
à pied aient l'anciennete et soient qualifies pour 
effectuer le travail. 

13.06 Changements technologiques 

Lorsqu'un departement est ferme à cause de 
changements technologiques, l'Employeur 
convient de discuter avec le syndicat des 
alternatives ouvertes aux employes à être mis à 
pied. 

13.07 Duree maximale de la periode de rappel 

Les employes mis à pied gardent leur droit de 
rappel pour une periode maximale de dix-huit 
(18) mois. 
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ARTICLE 14 - HOURS OF WORK 

14.01 Hours of work 

a) Regular full-time employees 

The normal workweek shall consist of five (5) 
days of seven (7) hours, from Monday to Friday 
inclusively, for a total of thirty-five (35) hours per 
week. The normal workday shall be from 8:00 
a.m. to 4:00 p.m., with one (1) unpaid hour off for 
lunch. 

The normal workweek for Building 
Mechanics/Custodians shall consist of five (5) 
days of eight (8) hours, from Monday to Friday 
inclusively, for a total of forty (40) hours per week. 
The normal workday shall be from 7:00 a.m. to 
4:00 p.m., with one (1) unpaid hour off for lunch. 

Notwithstanding the foregoing, upon an 
employee’s written request in advance and 
approval of the employee’s immediate 
supervisor, the normal work day for the following 
positions may vary, while keeping the same 
amount of required hours per pay period. 

- Child Care Services Counsellor 
- Early Childhood Educators 
- Inclusion Counsellor 
- Bargaining unit members employed in the 

Economic and Tourism Department 

Where the normal work day for these positions is 
varied, any hours worked over thirty-five (35) 
hours a week shall be taken as compensatory 
time off. Compensatory time off shall be taken at 
a time that is mutually agreeable to the employee 
and his immediate supervisor. 

Employees shall submit their hours worked in the 
scheduling software on a daily basis. 

b) Regular part-time employees 

The Employer will define the normal workweek 
for these positions. The work schedule must be 
set in writing and may be changed provided the 
Employer provides ten (10) working days’ notice. 

ARTICLE 14 - HEURES DE TRAVAIL 

14.01 Heures de travail 

a) Employes reguliers à temps plein 

La semaine normale de travail consiste en cinq 
(5) jours de sept (7) heures, du lundi au vendredi 
inclusivement, pour un total de trente-cinq (35) 
heures par semaine. La journee normale de 
travail est de 8h00 à 16h00, avec une (1) heure 
d'arrêt sans solde pour le diner. 

La semaine normale de travail pour les 
mecaniciens/preposes à l’entretien de bâtiment 
consiste en cinq (5) jours de huit (8) heures, du 
lundi au vendredi inclusivement, pour un total de 
quarante (40) heures par semaine. La journee 
normale de travail est de 7h00 à 16h00, avec une 
(1) heure d’arrêt sans solde pour le diner. 

Nonobstant ce qui precède, sur demande ecrite 
prealable de l’employe et approbation de son 
superviseur immediat, la journee normale de 
travail pour les postes suivants peut varier, tout en 
gardant le nombre requis d’heures par periode de 
paye. 

- Conseillère en Service de garde 
- Éducateurs en petite enfance 
- Conseiller en inclusion 
- Personnel syndique du departement du 

Developpement economique et touristique 

Lorsque la journee normale de travail de ces 
postes varie, toutes les heures travaillees au-delà 
de trente-cinq (35) heures par semaine seront 
prises en temps compensatoire. Le temps 
compensatoire doit être pris à un moment convenu 
entre l’employe et son superviseur immediat. 

Ces employes doivent soumettre 
quotidiennement leurs heures travaillees via le 
logiciel d’horaire. 

b) Employes reguliers à temps partiel 

La semaine normale de travail propre à chacun 
de ces postes sera etablie par l’Employeur. 
L'horaire de travail devra être fixe par ecrit et 
peut être change à condition que l’Employeur 
donne un avis de dix (10) jours ouvrables. 
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14.02 Rest Periods 

All employees shall be allowed a consecutive 
fifteen (15) minute rest period in the first half and 
in the second half of their work day.  

14.02 Periodes de repos 

Tous les employes ont droit à une periode de 
repos d'une duree de quinze (15) minutes 
consecutives durant la première et la seconde 
moitie de leur journee de travail. 

ARTICLE 15 - OVERTIME 

15.01 Definition of Overtime 

All time worked by a regular employee beyond 
the normal work day, the normal work week or on 
a holiday, with the prior Agreement of the 
supervisor, shall be considered as overtime. 

Building Mechanics/Custodians shall be paid at 
the applicable overtime rate for all hours worked 
after forty (40) hours a week. 

15.02 Overtime Rates 

a) Overtime 

Time and one half (11/2) shall be paid or 
equivalent time off given when possible, without 
interference with normal operating efficiency, for 
all hours worked in excess of the normal work day 
or the normal work week, including Saturday and 
Sunday. 

However, if the overtime to attend a mandatory 
course or training required by the Employer is 
requested by the employee, said overtime shall 
be paid at regular time. 

ARTICLE 15 - TEMPS SUPPLÉMENTAIRE 

15.01 Definition de temps supplementaire 

Toute periode de temps travaillee par un 
employe regulier en surplus d'une journee 
normale de travail, d'une semaine normale de 
travail ou durant un conge, et approuvee au 
prealable par le superviseur, est consideree 
comme du temps supplementaire. 

Les mecaniciens/preposes à l’entretien de 
bâtiment seront remuneres aux taux applicables 
aux heures supplementaires pour toutes les 
heures travaillees après quarante (40) heures 
semaine. 

15.02 Taux pour le temps supplementaire 

a) Temps supplementaire 

Toutes les heures travaillees en surplus d'une 
journee normale de travail ou d'une semaine 
normale de travail, incluant le samedi et 
dimanche, sont remunerees au taux d'une fois et 
demie (11/2) le salaire regulier de l'employe ou en 
conges equivalents à condition que cela 
n'affecte pas l'efficacite des operations. 

Cependant si la demande de temps 
supplementaire origine de l’employe, pour 
assister à un cours ou une formation obligatoire 
exige par l’Employeur, le temps supplementaire 
sera remunere à temps simple. 

b) Overtime on a Holiday b) Heures supplementaires un jour ferie 

Lors d'un jour ferie uniquement, le temps 
travaille au-delà de la journee normale de travail 
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On a paid holiday only, the time worked in excess 
of the normal work day shall be paid at the rate of 
double (2) time the employee’s regular rate. 

c) Travel Time 

All travel time, regardless of the mode of 
transportation - performed in excess of an 
employee’s normal workday or the normal 
workweek, or on a Saturday and Sunday or when 
an employee is attending a meeting related to the 
performance of his job or training required by the 
Employer - shall be paid at the employee’s 
regular rate at 0.75 minute per kilometer traveled 
as per the distance established by Google Maps. 

The employee can also choose to take the 
equivalent time off at a mutually agreeable time. 

It is understood that this provision applies to an 
employee who is required to travel for an 
Employer declared emergency situation. 

15.03 Overtime 

An employee must advise his supervisor and/or 
manager and receive his approval at least a full 
pay period before he desires to take time off in 
lieu of pay. Time off with pay in lieu of overtime 
can be accumulated up to a maximum of two (2) 
weeks and must be taken at a time which does 
not disrupt the orderly conduct of operations. 

Any employee who has accumulated time in lieu 
of overtime pay may opt for partial or full payment 
of such banked time in lieu of taking time off. The 
employee must submit a written request before 
October 31st to the Human Resources 
Department. Hours to be compensated will be 
paid on the first pay period of December. 

Overtime work may not be refused by an 
employee in cases of emergencies as 
determined by the supervisor/manager/Head of  

sera remunere au taux de deux (2) fois le salaire 
regulier de l’employe. 

c) Heures de deplacement 

Toutes les heures de deplacement 
independamment du moyen de transport – 
au-delà de la journee normale de travail ou d’une 
semaine normale de travail ou le samedi et le 
dimanche, et quand l’employe doit assister à une 
reunion reliee à ses fonctions ou recevoir de la 
formation exigee par l’Employeur - sont 
remunerees au taux de salaire regulier de 
l’employe à raison de 0.75 minute par kilomètre 
parcouru selon la distance etablie par Google 
Maps. 

L’employe peut aussi choisir de prendre un 
conge equivalent à un moment qui convient aux 
deux parties. 

Il est entendu que cet Article s’applique 
egalement lorsque l’employe doit se deplacer 
pour une situation d’urgence declaree par 
l’Employeur. 

15.03 Temps supplementaire 

L'employe doit aviser son superviseur et/ou son 
gerant et recevoir son approbation au moins une 
periode de paye complète à l'avance lorsqu'il 
desire prendre du temps de conge equivalent au 
lieu de remuneration. Le temps de conge paye 
accorde au lieu de remuneration peut être 
accumule jusqu'à un maximum de deux (2) 
semaines et doit être pris à une periode qui ne 
derange pas la bonne marche des operations. 

Tout employe qui detient un solde de temps 
compensatoire accumule peut opter de 
monnayer une partie ou la totalite de cette 
banque plutôt que de prendre des conges. 
L’employe doit presenter une demande ecrite au 
departement des ressources humaines avant le 
31 octobre. Les heures à payer seront versees 
à la première periode de paie de decembre. 

Un employe ne peut pas refuser de travailler du 
temps supplementaire lorsque surviennent des 
urgences determinees par le 
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Department or when they determine that 
overtime work is required to assure normal 
operations. 

15.04 Minimum Pay for Call-back Time 

An employee who is called in to work by the 
Employer outside his regular working hours shall 
be paid at time and one half (1 Y2) his regular pay, 
for a minimum of three (3) hours including the 
travel time. If the call-back exceeds three (3) 
hours, the travelling time shall be paid at the 
employee’s regular rate. 

In the event that an employee is called into work 
less than two (2) hours prior to his regular 
working hours, he shall be paid at time and one 
half (1Y2) his regular pay for the time worked and 
the minimum pay for call-back is not applicable. 

The three (3) hour minimum for call-back does not 
apply to an employee who is asked to remain at 
work after completing his regular working hours. 

15.05 Temporary Performance of Management 
Duties 

Any employee who accepts to replace a person 
in a Management function will receive a 
responsibility premium of ten percent (10%) of 
his normal wage rate, retroactive to the first 
replacement day. 

15.06 No Layoff to Compensate for Overtime 

Employees shall not be laid off in order to 
compensate for overtime worked. 

ARTICLE 16 - PUBLIC HOLIDAYS 

16.01 List of Holidays 

Employees shall be entitled to the following 
holidays in accordance with the qualifying 
conditions in the Ontario Employment Standards 
Act, as amended from time to time.  

superviseur/gerant/chef de departement ou 
lorsque ceux-ci jugent que du travail 
supplementaire est requis pour assurer la bonne 
marche des operations. 

15.04 Paye minimale pour le rappel au travail 

Un employe rappele au travail en dehors de ses 
heures regulières de travail par l’Employeur est 
remunere au taux d’une fois et demie (1 Y2) son 
salaire regulier, pour un minimum de trois (3) 
heures incluant le temps de deplacement. Si le 
rappel au travail excède trois (3) heures, le 
temps de deplacement sera remunere au taux 
regulier de l’employe. 

Si un employe est rappele moins de deux (2) 
heures avant le debut de ses heures regulières 
de travail, il sera remunere au taux d'une fois et 
demie (1Y2) son salaire regulier pour le temps 
travaille et la paye minimale pour le rappel au 
travail ne s’applique pas. 

Le minimum de trois (3) heures de rappel ne 
s’applique pas à un employe qui est demande de 
rester au travail après avoir complete ses heures 
regulières de travail. 

15.05 Exercice temporaire de fonctions de gestion 

Tout employe qui accepte de remplacer un 
membre de la direction recevra une prime de 
dix pourcent (10 %) au taux normal de son 
salaire et ce, retroactif au premier jour du 
remplacement. 

15.06 Aucune mise à pied pour compenser pour 
le temps supplementaire 

Les employes ne seront pas mis à pied pour 
compenser pour le temps supplementaire 
travaille. 

ARTICLE 16 - JOURS FÉRIÉS 

16.01 Liste des jours feries 

Les employes ont droit aux jours feries suivants 
selon les conditions d’admissibilite enoncees par 
la Loi sur les normes d’emploi de l’Ontario avec 
ses modifications. 
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New Year's Day 
Family Day 
Good Friday 
Victoria Day 
Canada Day 
Labour Day 
Thanksgiving Day 
Christmas Day 
Boxing Day 

1) The Employer also provides the following 
paid holidays to employees. These holidays 
are not recognized as paid holidays in terms 
of the Ontario Employment Standards Act, as 
amended from time to time. 

Day after New Year’s Day 
Easter Monday 
Civic Holiday 
Remembrance Day 

Employees shall qualify for the holidays listed 
in Article 16.01 1) above on the following 
basis: 
a) regular full-time and temporary full-time 

employees: 

after thirty (30) days of continuous 
employment. 

b) regular part-time employees: 

after thirty (30) days of continuous 
employment; 

the holidays coincide with their 
normally scheduled day. 

2) Regular full-time and temporary full-time 
employees are entitled to the afternoon of the 
last work day preceding the Christmas 
holiday and New Year’s day, according to 
their normal schedule. Any other day 
proclaimed by the Federal or Provincial 
Governments as being a National or 
Provincial Holiday shall be an additional 
holiday to those already provided above  

Le jour de l’An 
Le jour de la Famille 
Le Vendredi saint 
La Fête de la Reine 
La Fête du Canada 
La fête du Travail 
L’Action de grâces 
Le jour de Noël 
Le lendemain de Noël 

1) L’Employeur accorde egalement les conges 
payes qui suivent aux employes. Ces 
conges ne sont toutefois pas reconnus 
comme jours feries au sens de la Loi sur les 
normes d’emploi de l’Ontario avec ses 
modifications. 

Le lendemain du jour de l’An 
Le lundi de Pâques 
Le conge civique 
Le jour du Souvenir 

Les employes ont droit aux conges enumeres 
à l’Article 16.01 1) aux conditions suivantes : 

a) aux employes reguliers temps plein et 
temporaires temps plein : 

après trente (30) jours d’emploi 
continu. 

b) aux employes reguliers à temps partiel : 

après trente (30) jours d’emploi 
continu; 

ii. si le conge coincide avec une 
journee normale de travail. 

2) Les employes regulier temps plein et 
temporaires temps plein ont droit à l’après-
midi de la dernière journee regulière de 
travail precedent les fêtes de Noël et du jour 
de l’An, selon leur horaire de travail. Toute 
autre journee proclamee par les 
gouvernements federal ou provincial comme 
etant un conge national ou provincial est un 
conge additionnel à ceux dejà etablis plus 
haut. 
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Note: For regular part-time employees: each 
day stipulated in this Article is equivalent to a 
normal work day as stipulated in Article 14.01 
b). 

3) Regular part-time and temporary part-time 
employees are also entitled to one half (1/2) 
day of holiday on a pro-rata basis, being the 
afternoon of the last regular work day 
preceding the Christmas holiday and New 
Year’s Day. 

16.02 Holidays Falling on Weekends 

When any of the above-mentioned holidays fall 
on a Saturday or Sunday and are not proclaimed 
as being observed on some other day, the 
following Monday shall be deemed to be a 
holiday for the purpose of this Agreement. 

16.03 Holiday Pay 

An employee who is not required to work on the 
above holidays shall receive holiday pay equal to 
one (1) normal day's pay. An employee who is 
required to work shall be paid at the rate of one 
and one half (11/2) his regular pay and shall also 
be credited the equivalent of a normal work day 
as compensation. 

16.04 Christmas and New Year’s Day Holiday 

The schedule for the Christmas holidays or New 
Year's Day will be established taking into account 
the preference and seniority of the employee. In 
the case of a tie, seniority shall prevail. 

The employee shall make his request in writing 
before October 1st. 

The Christmas and New Year’s Day schedules 
must be posted no later than November 1st  of 
each year and cannot be changed without mutual 
agreement between the employee and his 
department head. 

ARTICLE 17 - VACATIONS  

Note : Pour les employes reguliers à temps 
partiel : Chaque journee stipulee dans cet 
Article est d’une duree equivalente à une 
journee normale de travail stipulee à l’Article 
14.01 b). 

3) Les employes reguliers à temps partiel et 
temporaire à temps partiel auront aussi le 
droit à une demie (1/2) journee de conge au 
prorata, soit l’après-midi de la dernière 
journee regulière de travail precedant les 
fêtes de Noël et du jour de l’An. 

16.02 Conges survenant la fin de semaine 

Lorsqu'un des conges precites survient un 
samedi ou un dimanche et qu'il n'est pas 
officiellement celebre un autre jour, le lundi 
suivant est considere comme conge aux fins de 
cette Convention. 

16.03 Paiement des conges 

Un employe qui n'est pas tenu de travailler lors 
des conges precites reçoit une paye de conge 
equivalente à une (1) journee de travail normale. 
Par contre, un employe qui est tenu de travailler 
est paye au taux d'une fois et demie (11/2) son 
salaire regulier; en plus, de se voir crediter 
l’equivalent d’une journee normale de travail en 
temps compensatoire. 

16.04 Conge de Noël et du Jour de l’An 

L’horaire pour les conges de Noël ou du Jour de 
l’An sera etabli en tenant compte de la preference 
et l’anciennete de l’employe. En cas d’egalite, 
l’anciennete l’emporte. 

L’employe doit presenter une demande ecrite 
avant le 1er  octobre. 

Les horaires des conges de Noël et du jour de l’An 
doivent être affiches au plus tard le 1er  novembre 
de chaque annee et ne peuvent être changees à 
moins d’une entente mutuelle entre l’employe et 
son chef de service. 

ARTICLE 17 – VACANCES 

17.01 Length of Vacations 17.01 Duree des vacances 
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1) Regular and temporary full-time employees 
shall receive an annual vacation with pay in 
accordance with credited service prior to 
the commencement of the vacation period 
as follows: 

a) Less than one (1) year of service: 
One (1) day’s pay for each full month 
worked up to a maximum of ten (10) days; 

b) After one (1) year of service: 
Two (2) weeks; 

c) After two (2) years of service: 
Three (3) weeks; 

d) After six (6) years of service: 
Four (4) weeks; 

e) After twelve (12) years of service: 
Five (5) weeks; 

f) After twenty (20) years of service: 
Twenty-six (26) days; 

g) After twenty-one (21) years of service 
Twenty-seven (27) days; 

h) After twenty-two (22) years of service: 
Twenty-eight (28) days; 

i) After twenty-three (23) years of service: 
Twenty-nine (29) days; 

j) After twenty-four (24) years of service 
Thirty (30) days; 

2) Temporary part-time employees are entitled 
to: 

a) one day of vacation without pay for each 
full month worked (maximum of ten (10) 
days per calendar year) plus a vacation 
allowance equivalent to four percent (4%) 
of total wages up to 3,640 hours; 

b) three (3) weeks annual vacation without 
pay plus a vacation allowance equivalent 
to six percent (6%) of total wages after 
3,641 hours of service up to 10,920 hours; 

1) Les employes reguliers et temporaires, à 
plein temps beneficient de vacances 
annuelles avec remuneration, conformement 
à leurs etats de service reconnus avant le 
debut de la periode de vacances, soit : 

a) Moins d’une annee de service: 
Le salaire d’une (1) journee pour chaque 
mois complet travaille jusqu’à un 
maximum de dix (10) jours; 

b) Après une (1) annee de service : 
Deux (2) semaines; 

c) Après deux (2) annees de service : 
Trois (3) semaines; 

d) Après six (6) annees de service : 
Quatre (4) semaines; 

e) Après douze (12) annees de service : 
Cinq (5) semaines; 

f) Après vingt (20) annees de service : 
Vingt-six (26) journees; 

g) Après vingt-et-une (21) annees de 
service : Vingt-sept (27) journees; 

h) Après vingt-deux (22) annees de service : 
Vingt-huit (28) journees; 

i) Après vingt-trois (23) annees de service : 
Vingt-neuf (29) journees; 

j) Après vingt-quatre (24) annees de 
service : Trente (30) journees; 

2) Les employes temporaires à temps partiel 
beneficient de : 

a) une journee de vacances sans solde par 
mois complet travaille (maximum dix (10) 
jours pour l'annee calendrier) plus une 
indemnite de vacances equivalente à 
quatre pourcent (4 %) du salaire total 
jusqu'à 3,640 heures; 

b) trois (3) semaines de vacances annuelles 
sans solde plus une indemnite de 
vacances de six pourcent (6 %) du salaire 
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total après avoir accumule 3,641 heures 
de service jusqu'à 10,920 heures; 

c) four (4) weeks annual vacation without 
pay plus a vacation allowance equivalent 
to eight percent (8%) of total wages after 
10,921 hours of service. 

The vacation allowance will be paid on each 
payday. 

The years of service for temporary 
employees are accumulated on a pro-rata 
basis of the paid worked hours. 

3) Regular part-time employees shall receive 
paid annual vacation based on their credited 
service, pro-rated on a paid hours basis, prior 
to the commencement of the vacation period 
as follows: 

a) one day of vacation on a pro-rata basis of 
a usual day for each full month worked 
(maximum of ten (10) days per calendar 
year); 

b) two (2) weeks vacation on a pro-rata 
basis after 1820 hours of service; 

c) three (3) weeks vacation on a pro-rata 
basis after 3640 hours of service; 

d) four (4) weeks vacation on a pro-rata basis 
after 10,920 hours of service; 

e) five (5) weeks vacation on a pro-rata basis 
after 21,840 hours of service; 

Each employee will only be allowed to 
accumulate two (2) times his annual vacation 
allowance, up to a maximum of eight (8) 
weeks. 

4) The reference period shall be from April 1st  of 
the current year to March 31st  of the following 
year. The annual vacation credits shall be 
allocated annually at the beginning of April. 

c) quatre (4) semaines de vacances sans 
solde plus une indemnite de vacances de 
huit pourcent (8 %) du salaire total après 
avoir accumule 10,921 heures de service. 

L'indemnite de vacances due sera versee à 
chaque jour de paye. 

Les annees de service des employes 
temporaires sont accumulees au prorata 
des heures de travail payees. 

3) Les employes reguliers à temps partiel 
beneficient de vacances annuelles avec 
remuneration, conformement à leurs etats 
de service reconnus au prorata des heures 
de travail payees avant le debut de la 
periode de vacances, soit : 

a) une journee de vacances au prorata 
d'une journee habituelle par mois 
complet travaille (maximum dix (10) 
jours pour l'annee calendrier); 

b) deux (2) semaines de vacances au 
prorata après avoir accumule 1,820 
heures de service; 

c) trois (3) semaines de vacances 
annuelles au prorata après avoir 
accumule 3,640 heures de service; 

d) quatre (4) semaines de vacances au 
prorata après avoir accumule 10,920 
heures de service. 

e) cinq (5) semaines de vacances au 
prorata après avoir accumule 21,840 
heures de service. 

Chaque employe ne pourra accumuler plus 
que deux (2) fois ses vacances annuelles, 
jusqu’à un maximum de huit (8) semaines. 

4) La periode de reference est du 1er  avril de 
l’annee courante au 31 mars de l’annee 
suivante. Les credits de vacances annuelles 
sont verses au debut avril de chaque annee. 
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5) An employee shall continue to accumulate his 
credited service while on maternity and/or 
parental leave, on short-term disability and 
during the first twelve months following an 
accident compensated by WSIB. 

The annual vacation credits will be 
recognised in accordance to the credited 
service on December 31st  of each year. The 
number of annual vacation days will be 
determined on a prorata basis with the time of 
service, time on maternity leave and short 
term disability. 

17.02 Holidays During Vacation 

If one (1) or more paid holidays occur during an 
employee's vacation period, he shall have the 
following options: 

a) have the holiday deferred to a time mutually 
agreeable to the employee and his immediate 
supervisor; or 

b) have an additional day or days added to his 
vacation period. 

17.03 Calculation of Vacation Pay 

Vacation pay shall be at the rate effective 
immediately prior to the vacation period. 

17.04 Vacation Period 

The normal vacation period shall be between 
June 1st  to September 1st  of each calendar year. 

During the normal vacation period, each 
employee is entitled to two (2) consecutive weeks 
of vacation. 

Employees entitled to three (3), four (4) or five (5) 
weeks' vacation may take such vacations in 
consecutive weeks. 

It is understood that vacations may be taken 
outside the normal vacation period, provided a 
request is made for the vacation period to the 
supervisor/head of department well in advance. 

5) L’employe verra son etat de service reconnu 
s'accumuler pour la duree de son absence 
lorsqu'il sera en conge de maternite et/ou 
parental, en invalidite de courte duree et lors 
des douze premiers mois suite à un accident 
de travail compense par la CSPAAT. 

Les credits remuneres de ses vacances 
seront determines selon l'etat de service 
reconnu au 31 decembre de chaque annee, 
mais le nombre de jours de vacances 
annuelles auxquels il a droit sera determine 
au prorata du temps travaille, en maternite 
et en court terme. 

17.02 Conges feries durant les vacances 

Si un ou plusieurs conges feries surviennent 
durant la periode de vacances d'un employe, ce 
dernier a le choix entre les options suivantes : 

a) reporter ce ou ces conges à une date 
ulterieure convenable à l'employe et à son 
superviseur immediat; ou 

b) faire ajouter ce ou ces conges à sa periode 
de vacances annuelles. 

17.03 Calcul de la paye de vacances 

Les vacances sont payees au taux en vigueur 
immediatement avant la periode de vacances. 

17.04 Periode de vacances 

La periode normale de vacances est entre le 
premier jour de juin et le premier jour de 
septembre de chaque annee calendrier. 

Durant la periode normale de vacances, chaque 
employe peut prendre deux (2) semaines de 
vacances consecutives. 

Les employes beneficiant de trois (3), quatre (4) 
ou cinq (5) semaines de vacances peuvent les 
prendre en semaines consecutives. 

Il est entendu que les vacances peuvent être 
prises en dehors de la periode de vacances 
normale, à condition qu'une requête pour une 
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periode de vacances soit faite au 
superviseur/chef de departement à l’avance. 

Any and all vacation periods provided for in this 
Article may be taken provided the requested 
vacation does not interfere with the normal 
operations. 

All vacation requests submitted to the Employer 
before April 1st  of each year, for the period of 
June 1st  to September 1st  will be responded to by 
the following April 30th. These requests will be 
considered by seniority and once approved by 
the Employer, they shall not be modified or 
moved. 

17.05 Vacation Pay or Reimbursement on 
Termination 

a) An employee who has not taken his annual 
vacations and who leaves his employment 
will be paid, within seven (7) calendar days 
of his departure date, an amount 
equivalent to the unused portion of his 
annual vacation leave credits. 

b) An employee who has already taken his 
annual vacation and who leaves his 
employment shall have deducted from his 
pay cheque the annual vacation advance 
he received. The deduction will be the 
difference between earned vacation and 
the vacation taken. Should this amount 
exceed the amount owed by the Employer, 
then the employee will have to reimburse 
the difference to the Employer within thirty 
(30) calendar days from the last day paid. 

17.06 Sickness During Vacations 

If an employee so desires, vacation can be 
substituted with sick leave if the employee is 
hospitalized or in waiting period of a short- term 
disability claim, approved by the insurer, while on 
vacation. 

Toute periode de vacances prevue à cet Article 
est prise à condition que la periode de vacances 
choisie ne nuise pas à la bonne marche des 
operations. 

Toutes requêtes pour des periodes de vacances, 
entre le premier jour de juin et le premier jour de 
septembre, soumises à l’Employeur avant le 1er 
avril de chaque annee devront être repondues 
avant le 30 avril suivant. Ces requêtes seront 
considerees en tenant compte de l’anciennete 
des employes et ne pourront être deplacees ou 
modifiees suite à l’approbation de l’Employeur. 

17.05 Paye de vacances ou remboursement lors 
d'une cessation d'emploi 

a) Suite à une cessation d'emploi, un 
employe qui n'a pas pris toutes ses 
vacances annuelles recevra, dans les sept 
(7) jours calendrier suivant son depart, une 
compensation financière equivalente à 
toutes ses vacances annuelles non-
utilisees. 

b) Suite à une cessation d'emploi, l'Employeur 
deduira de toutes sommes dues les 
avances de vacances de l'employe qui a 
beneficie de vacances non gagnees. La 
deduction sera la difference entre les 
vacances gagnees et les vacances prises. 
Toutefois, si cette deduction etait 
superieure aux sommes dues, l'employe 
devra rembourser la difference à 
l'Employeur dans les trente (30) jours 
calendrier de la dernière journee 
remuneree. 

17.06 Maladie durant les vacances 

Si un employe le desire, les conges de vacances 
peuvent être remplaces par des conges de 
maladie si l’employe est hospitalise ou en 
periode d’attente d’une demande d’invalidite de 
courte duree, acceptee par l’assureur, durant 
ses vacances. 
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17.07 Bereavement Leave During Vacations 

Where an employee’s scheduled vacation is 
interrupted due to bereavement, the employee 
shall be entitled to bereavement leave in 
accordance with Article 19.07. 

Upon an employee’s written request and 
provision of satisfactory proof to the Employer of 
the need to take bereavement leave, the portion 
of the employee’s vacation which is deemed 
bereavement leave under the above provisions 
will not be counted against the employee’s 
vacation credits. 

ARTICLE 18 - SICK LEAVE PROVISIONS 

18.01 Sick Leave Defined 

Sick leave is defined as being that period of time 
a regular full-time employee is permitted to be 
absent from work by virtue of being disabled for 
physical or mental health reasons or is under the 
examination or treatment of a health care 
professional. Employees absent from work 
because of an accident for which compensation 
is not payable under the Workplace Safety and 
Insurance Act, as amended from time to time, 
shall be covered by these sick leave provisions. 

18.02 Amount of Sick Leave 

a) Regular full-time employees having 
completed a ninety (90) calendar day waiting 
period shall be entitled to ten (10) days of 
paid sick leave, retroactively to twelve 
months from the date of absence. After five 
(5) days of consecutive paid sick leave by the 
Employer, the employees must apply for 
benefits under the short-term disability plan. 
Accumulated sick leave credits under the 
previous system may substitute the short-
term disability insurance plan if the employee 
so desires. Short-term disability plan 
indemnity payments may start from the first 
working day in the event of an accident or 
hospitalization. 

17.07 Conge de deuil en periode de vacances 

Lorsque les vacances prevues d’un employe 
sont interrompues par un deuil, l’employe peut 
prendre un conge de deuil conformement à 
l’article 19.07. 

Sur demande ecrite de l’employe et moyennant 
qu’il fournisse à l’employeur une preuve 
satisfaisante du besoin d’un conge de deuil, la 
portion des vacances de l’employe consideree 
comme conge de deuil en vertu de ce qui 
precède, ne sera pas deduite des credits de 
vacances de l’employe. 

ARTICLE 18 - CONGÉS DE MALADIE 

18.01 Definition d'un conge de maladie 

Un conge de maladie est defini comme etant la 
periode de temps allouee à un employe regulier 
à temps plein pour absence du travail, en raison 
d’incapacite de sante mentale ou physique ou en 
cas d’exam en ou traitement par un professionnel 
de la sante. Les employes absents du travail à 
la suite d'un accident pour lequel aucune 
indemnisation n'est prevue par la Loi sur la 
sécurité professionnelle et l’assurance contre les 
accidents du travail, avec ses modifications 
seront vises par les dispositions relatives aux 
conges de maladie. 

18.02 Nombre de conges de maladie 

a) Les employes reguliers à temps plein ayant 
complete une periode d’attente de quatre-
vingt-dix (90) jours civils auront droit à dix 
(10) jours de conge de maladie paye, et ce, 
par periode retroactive de douze mois de la 
date de l’absence. Toutefois, après cinq (5) 
jours consecutifs de conges de maladie 
payes par l'Employeur, les employes 
doivent demander des prestations du 
regime d’invalidite de courte duree. Les 
jours de conges de maladie accumules 
selon l'ancien regime pourront être utilises 
en lieu de l'assurance invalidite de courte 
duree si les employes le desirent. Les 
paiements d’indemnisation du regime 
d’invalidite de courte duree peuvent debuter 
le premier jour ouvrable en cas d'accident 
ou d'hospitalisation. 
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Temporary full-time and regular part-time 
employees will be entitled to the same terms, 
but prorated to their schedule and duration of 
their contract. 

Eligibility for short-term disability insurance is 
determined by the insurer pursuant to the 
terms of the insurance policy. 

b) Notwithstanding the definition in article 18.01, 
employees entitled to a sick leave under 
subsection (a) above shall be permitted to use 
three (3) days to care for a family member. 

The reason shall be mentioned on the request. 
Each of these requests will eliminate a 
personal emergency leave day, as defined in 
article 19.11. 

c) Upon presentation of a medical note, an 
employee having used all his sick leave will be 
allowed to use: his two (2) personal leave, his 
accumulated compensatory time and 
afterwards his vacation credits, to avoid a 
breach of service. 

18.03 Proof of Illness 

The Employer requires a medical certificate from 
an employee for any absence for sick leave of 
more than five (5) days. Such initial certificate 
shall be remitted to his supervisor at the latest on 
the sixth (6th) working sick leave day, or within 
twenty-four (24) hours for any other certificate 
extending this absence. 

In cases of chronic absences due to illness, the 
Employer may, at his sole discretion, require a 
medical certificate from an employee for an 
absence of less than five (5) days. 

18.04 Retention of Sick Leave during Leave 

When a full-time employee is given leave of 
absence without pay for any reason, or is laid off 
on account of lack of work and returns to, upon  

Les employes temporaires temps plein et 
reguliers temps partiel auront droit aux 
mêmes modalites, mais au prorata en 
fonction de leur horaire et de la duree de leur 
contrat. 

L’assureur determine l’admissibilite à 
l’assurance invalidite de courte duree 
suivant les modalites de la police. 

b) Nonobstant la definition de l’article 18.01, 
les employes ayant droit à des conges de 
maladie en vertu du paragraphe (a) ci-haut 
pourront utiliser trois (3) journees pour 
s’occuper d’un membre de leur famille. 

La raison devra être indiquee lors de la 
demande du conge. Chacune de ces 
demandes eliminera une journee d’urgence 
personnelle, telle que definie à l’article 
19.11. 

c) Sur presentation d’un certificat medical, un 
employe ayant complètement utilise ses 
conges de maladie sera permis d’utiliser : 
ses deux (2) conges pour raisons 
personnelles, son temps compensatoire 
accumule et ensuite ses credits de 
vacances, afin d’eviter un bris de service. 

18.03 Attestation medicale 

L'Employeur exige un certificat medical lorsqu'un 
employe s'absente pour plus de cinq (5) jours de 
conges de maladie. Le certificat medical initial 
doit être achemine au superviseur au plus tard à 
la sixième (6e) journee ouvrable de maladie et 
dans les vingt-quatre (24) heures pour tout 
certificat de prolongation d'absence. 

Dans le cas d'absences repetees pour cause de 
maladie, l'Employeur peut, à sa discretion, exiger 
un certificat medical d'un employe qui s'absente 
pour une periode de moins de cinq (5) jours. 

18.04 Conservation de conges de maladie 
durant une absence 

Lorsqu'un employe à temps plein obtient un 
conge sans solde pour une raison quelconque ou 
est mis à pied à cause d'une penurie de travail et 

41 



expiration of such leave of absence, etc., he shall 
retain his accumulated credit, if any, existing at 
the time of such leave or layoff. 

retourne au travail à la fin d'un tel conge, etc., il 
conserve tout credit qui lui restait au moment 
dudit conge ou de la mise à pied. 

18.05 Sick Leave Records 

a) For sick leave credits accumulated under the 
previous system, the Employer will keep a 
record of all unused sick leaves. Immediately 
after the close of each calendar year, 
employees may review the records of the 
Employer and verify that the accumulated 
sick leave credit is correct. An employee is 
to be advised, upon request, of the amount of 
sick leave to his credit. 

b) For sick leave credits accumulated under the 
previous system, an employee who retires 
and who has unused sick leave credits to his 
account shall receive an amount equal to fifty 
percent (50%) of his accumulated sick leave 
credits not to exceed six (6) months’ salary at 
the salary rate of his regular position at the 
time of termination. In the case of death of 
the employee, such payment shall be made 
to his legal beneficiary. 

18.06 Employment Insurance Premium 
Reduction 

Should the Employer register the Short Term 
Sick leave plan with the Commission responsible 
for the employment insurance program, the 
employees’ share of the Employment Insurance 
premium reduction will be remitted to them on 
each regular pay period. 

All employees' entitlement to the Employment 
Insurance premium reduction will be remitted to 
the employee in April of each year.  

18.05 Compilation des conges de maladie 

a) Pour les conges de maladie accumules 
selon l'ancien système, l'Employeur doit 
conserver un registre de tous les conges de 
maladie non utilises. À la fin de chaque 
annee de calendrier, tous les employes 
peuvent faire un examen de leur releve 
sommaire auprès de l'Employeur et verifier 
si le nombre de conges de maladie 
accumules est exact. Tout employe doit être 
informe, lorsqu'il en fait la demande, du 
nombre de conges de maladie qu'il a 
accumule. 

b) Pour les conges de maladie accumules 
selon l'ancien système, un employe qui 
prend sa retraite, et qui detient des conges 
de maladie accumules non utilises, recevra 
une somme representant cinquante 
pourcent (50 %) de ses conges de maladie 
accumules calcules au taux salarial de son 
poste regulier à son depart, tout en ne 
depassant pas un montant equivalent à six 
(6) mois de salaire. Dans le cas du decès 
de l'employe, le paiement en question sera 
verse au beneficiaire legal. 

18.06 Remboursement de reduction des primes 
d'assurance-emploi 

Dans l’eventualite où l’Employeur depose son 
regime de conge de maladie à court terme 
auprès de la Commission responsable de 
l’assurance emploi, la part des employes de la 
reduction des primes d'assurance-emploi de 
l'Employeur leur sera remis à chaque periode de 
paie regulière. 

Tout remboursement à remettre aux employes 
suite à la reduction des primes d'assurance-
emploi de l'Employeur leur sera remis au mois 
d'avril de chaque annee. 
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18.07 Pay-Out of Accumulated Sick Leave on 
Termination of Employment 

Upon departure, whether voluntary or 
involuntary, a regular employee shall be entitled 
to receive payment for his accumulated sick 
leave credits as per Article 18.05 a) at the rate of 
forty percent (40%) of such credits, computed on 
the rate of pay of such employee's regular 
position before the severance occurs, up to a 
maximum of a quarter (1/4) of the annual salary 
in effect at the time of leaving. 

ARTICLE 19 - LEAVE OF ABSENCE 

19.01 For Union Business 

Representatives of the Union shall not suffer any 
loss of pay when required to leave their 
employment temporarily in order to carry on 
negotiations with the Employer or with respect to 
a grievance. 

19.02 Union Conventions 

Leave of absence with pay, up to a maximum of 
ten (10) days annually shall be granted to the unit 
as a whole, upon request to the Employer for 
employees elected or appointed to represent the 
Union at conventions or seminars. Seniority shall 
continue to accumulate during such absences. 

No more than three (3) employees shall be 
absent at the same time and such leave will be 
arranged at no additional cost to the Employer. 

19.03 Leave for Union Duties 

Upon written request to the head of department, 
any employee who is elected or selected for a 
full-time position with the Union shall be granted 
by the Employer leave of absence without pay for 
a period of up to one (1) year. Seniority shall 
continue to accumulate during such absences. 

18.07 Paiement des jours accumules de conge de 
maladie à la cessation d’emploi 

À son depart volontaire ou non un employe 
regulier a droit au paiement de ses jours 
accumules de conge de maladie selon l’Article 
18.05 a) au taux de quarante pourcent (40 %), le 
calcul se faisant d'après le salaire du poste 
regulier avant la cessation d’emploi jusqu'au 
maximum du quart (1/4) du salaire annuel en 
vigueur au moment du depart. 

ARTICLE 19 - ABSENCE AVEC PERMISSION 

19.01 Pour affaires syndicales 

Les representants du syndicat ne doivent subir 
aucune perte de salaire lorsqu'ils doivent 
s'absenter temporairement du travail afin de 
poursuivre des negociations avec l'Employeur ou 
encore pour etudier un grief. 

19.02 Congrès syndicaux 

Des conges payes jusqu'à un maximum de dix 
(10) jours par annee pour le total de l'unite 
syndicale sont accordes aux employes elus ou 
nommes pour representer le syndicat à des 
congrès ou seminaires syndicaux après qu'une 
demande à cet effet est faite à l'Employeur. 
L'anciennete continuera à s'accumuler pendant 
ces conges. 

Jamais plus de trois (3) employes ne peuvent 
s'absenter en même temps et ces conges ne 
doivent occasionner aucun frais additionnels 
pour l'Employeur. 

19.03 Conges pour activites syndicales 

Sur demande ecrite au chef du departement, 
l'Employeur doit accorder un conge non paye 
pour une periode ne depassant pas une (1) 
annee à tout employe elu ou choisi pour occuper 
un poste temps plein au sein du syndicat. 
L'anciennete continuera à s’accumuler pendant 
ces conges. 

19.04 Pregnancy and Parental Leave 19.04 Conge de maternite et conge parental 

43 



a) Leave 

Pregnancy and parental leave will be granted in 
accordance with the Ontario Employment 
Standards Act, as amended from time to time. 

At the birth of his child, an employee will be 
granted a paternity leave of a duration of one (1) 
week without pay, without loss of his rights and 
privileges. 

b) Without Pay Extension 

A leave of absence for a maximum of three (3) 
months may be granted to an employee. This 
leave of absence will immediately follow the 
end of the pregnancy or parental leave, and the 
position occupied by the employee before the 
leave will be kept for him/her. 

In this case, it is understood that the employee 
shall empty all his vacation and compensatory 
time banked before returning to work. 

Such request shall be made at least ninety (90) 
days before the end of the pregnancy or 
parental leave. The Employer’s approval is 
subject to good operations and replacement of 
said employee. 

19.05 Jury or Court Witness Duty 

The Employer shall grant leave of absence with 
pay and with accumulation of seniority to an 
employee who is called for the pre-selection of a 
juror or who serves as a juror or witness of any 
Court. The employee will present the Employer 
with proof of the request for his services as a juror 
or witness. He shall return as soon as his 
attendance to the pre-selection or his duties as 
juror or witness are completed. 

19.06 Education Leave 

Leave of absence with pay and with 
accumulation of seniority shall be granted to 
allow employees time to write examinations for 
courses approved in accordance with policy 
PER/001 “Courses for Employees” as amended 
from time to time at the sole discretion of the  

a) Conges 

Les conges de maternite et les conges parentaux 
sont octroyes conformement à la Loi sur les 
normes d’emploi de l’Ontario avec ses 
modifications. 

À la naissance d’un enfant, il sera accorde à un 
employe un conge de paternite sans solde d’une 
duree d’une (1) semaine sans perte de droits et 
privileges. 

b) Prolongation sans solde 

Un conge sans solde d’une duree maximale de 
trois (3) mois pourra titre accorde à un employe. 
Ce conge suit immediatement la fin du conge de 
maternite ou parental, et l’employe conserve le 
poste qu’il occupait avant son depart. 

Dans ce cas, il est entendu que l’employe devra 
epuiser toutes ses banques de vacances et de 
temps compensatoire avant de revenir au travail. 

Une telle demande devra titre faite au moins 
quatre-vingt-dix (90) jours avant la fin prevue du 
conge de maternite ou parental. L’approbation 
de l’employeur demeure sujette au bon 
fonctionnement des affaires et au remplacement 
de l’employe absent. 

19.05 Jure ou temoin 

L'Employeur doit accorder un conge avec solde 
et avec accumulation d'anciennete à tout 
employe appele à la preselection d'un jure ou à 
agir comme jure ou temoin d'une Cour. 
L'employe doit toutefois soumettre à l'Employeur 
une preuve de la demande de ses services de 
jure ou temoin. Il doit retourner aussitôt que sa 
presence à la preselection ou ses fonctions de 
jure ou temoin sont terminees. 

19.06 Conge pour examens 

Un conge paye avec accumulation des droits 
d’anciennete est accorde à tout employe 
desirant disposer du temps de travail necessaire 
pour ecrire des examens de cours approuves 
conformement à la politique de cours pour 
employes PER/001 avec ses eventuelles 
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Employer. The length of the absence is equal to 
the period of time to write the exam and does not 
include the required time to get to the location of 
the exam or any study period prior to the exam. 

19.07 Bereavement Leave 

An employee is entitled to a maximum of five (5) 
days of bereavement leave with full pay in the 
event of the death of a spouse, of his child, of his 
mother, his father, his brother or his sister. Such 
days can be used by increments according to the 
employee’s needs, either for the funeral or 
commemorative service, the funeral preparations 
related to the death, funeral, burial and/or 
cremation, religious constraints and inheritance. 

An employee is entitled to a maximum of three 
(3) days of bereavement leave with full pay in the 
event of the death of his mother or father-in-

 

law/step-parent, sister-in-law/step-sister, 
brother-in-law/step-brother, daughter-in-law/ 
step-daughter in law, son-in-law/step-son in law, 
grandson/step-grandson, granddaughter/ step-
granddaughter or grand-parents/step-grand-
parents of either the employee or his spouse. 
Such days can be used by increments according 
to the employee’s needs, either for the funeral or 
commemorative service, the funeral preparations 
related to the death, funeral, burial and/or 
cremation, religious constraints and inheritance. 

An employee is entitled to one (1) day of 
bereavement leave with full pay that coincides 
with a workday to attend the funeral or 
commemorative service of an aunt, an uncle, a 
niece or a nephew of either the employee or his 
spouse. 

In this Article, “spouse” includes a Common Law 
spouse and/or same sex partner within the 
meaning of the Family Law Act. 

19.08 General Leave 

The Employer may grant a leave of absence 
without pay up to a maximum period of twelve 
(12) months without accumulation and without 
loss of seniority to any employee requesting such  

modifications à la seule discretion de 
l’Employeur. La duree du conge est equivalente 
à la periode de temps pour ecrire l’exam en et 
exclut le temps requis pour se rendre à l’endroit 
où se tient l’exam en ou toute periode d’etude 
avant celui-ci. 

19.07 Conge de deuil 

Tout employe beneficie d'un conge de deuil d'une 
duree maximale de cinq (5) jours sans perte de 
salaire lors du deces de son conjoint, de son 
enfant, de sa mere, de son pere, de son frere ou 
de sa sœur. Ces jours peuvent être utilises par 
tranche selon les besoins de l’employe, soit pour 
les funerailles ou le service commemoratif, les 
preparatifs funebres relies au deces, les 
obseques, l’enterrement et/ou l’incineration, les 
contraintes religieuses et la succession. 

Tout employe beneficie d'un conge de deuil d'une 
duree maximale de trois (3) jours sans perte de 
salaire lors du deces de son beau-pere, de sa 
belle-mere, de sa belle-sœur ou-demi-sœur, de 
son beau-frere ou demi-frere, de sa bru, de son 
gendre, de son petit-fils, de sa petite-fille ou de 
ses grands-parents ou ceux du conjoint. Ces 
jours peuvent être utilises par tranche selon les 
besoins de l’employe, soit pour les funerailles ou 
le service commemoratif, les preparatifs funebres 
relies au deces, les obseques, l’enterrement et/ou 
l’incineration, les contraintes religieuses et la 
succession. 

Tout employe beneficie d'un conge de deuil d'une 
(1) journee coïncidant avec un jour de travail, sans 
perte de salaire pour assister aux funerailles ou au 
service commemoratif d'une tante, d'un oncle, 
d’une niece ou d’un neveu de l'employe ou du 
conjoint. 

Dans cet Article, on entend par « conjoint », un 
conjoint de fait et/ou un partenaire du même sexe 
au sens de la Loi sur le droit de la famille. 

19.08 Conges generaux 

L'Employeur peut accorder un conge sans solde 
jusqu'à une duree maximale de douze (12) mois 
sans accumulation et sans perte d'anciennete à 
tout employe en ayant fait la demande pour des 
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leave for good and sufficient cause, such request 
to be in writing to his supervisor and approved by 
the Director of Human Resources. 

During such leave of absence, the employee will 
not accumulate any seniority and he shall 
reimburse the Employer the cost of all fringe 
benefits if he wishes to maintain them. The mode 
of payment shall be determined jointly by the 
Employer and the employee. 

19.09 Personal Leave 

A regular full-time employee may be granted two 
(2) personal days off with pay during the 
reference period of April 1st  of the current year to 
March 31st  of the following year. 

A regular part-time employee may be granted 
two (2) personal days off on a pro-rata basis with 
pay during a calendar year. 

A temporary full-time employee may be granted 
one (1) personal day off with pay during the 
reference period of April 1st  of the current year to 
March 31st  of the following year, for each 
consecutive period of six (6) months of 
employment. This day is attributed at the 
beginning of each six (6) months period. 

All request for such days must be preapproved, 
except in case of emergency. 

19.10 Pre-paid Leave Plan 

The Employer offers a pre-paid leave program, 
funded solely by the employees, subject to the 
following terms and conditions: 

a) The plan is available to employees wishing 
to spread four (4) years’ salary over a five 
(5) year period, in accordance with Part 
LXVIII of the Income Tax Regulations, 
Section 6801, to enable them to take a one 
(1) year leave of absence following the four 
(4) years of salary deferral.  

raisons valables. Ladite requête doit être faite par 
ecrit au superviseur et approuvee par le directeur 
des ressources humaines. 

Durant cette periode de conge autorise, 
l'anciennete de l'employe ne pourra s'accumuler 
et il devra rembourser à l'Employeur le coût de 
tous les benefices marginaux s'il desire les 
maintenir. Le mode de paiement sera etabli 
conjointement entre l'Employeur et l'employe. 

19.09 Conges pour raisons personnelles 

Tout employe regulier temps plein peut 
beneficier de deux (2) journees de conge pour 
raisons personnelles sans perte de salaire pour 
la periode de reference du 1er  avril de l’annee 
courante au 31 mars de l’annee suivante. 

L'employe regulier temps partiel peut beneficier 
au prorata de deux (2) journees de conge pour 
raisons personnelles sans perte de salaire 
pendant une (1) annee civile. 

L'employe temporaire à temps plein peut 
beneficier d'un (1) jour de conge pour raisons 
personnelles sans perte de salaire pour la 
periode de reference du 1er  avril de l’annee 
courante au 31 mars de l’annee suivante, pour 
chaque periode de six (6) mois consecutifs 
d'emploi. Ce conge est attribue au debut de 
chaque periode de six (6) mois. 

Toute demande pour ce type de conge doit être 
approuvee au prealable, sauf dans les cas 
d’urgence. 

19.10 Regime de conge à traitement differe 

L’Employeur offre un regime de conge à 
traitement differe, entièrement finance par les 
employes, selon les modalites suivantes : 

a) Le regime sera accessible aux employes qui 
desirent reporter leur salaire de quatre (4) 
annees sur une periode de cinq (5) ans, en 
vertu de la partie LXVIII du Règlement de 
l'impôt sur le revenu, section 6801, pour leur 
permettre de prendre une (1) annee de 
conge après les quatre (4) ans de service 
avec traitement differe. 
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b) The employee must make written 
application to his supervisor and Head of 
Department at least two (2) months prior to 
the intended commencement date of the 
program (i.e. the salary deferral portion) 
stating the intended purpose of the leave. 

c) The Employer will allow annually a 
minimum of one (1) employee and up to a 
maximum of ten percent (10%) of the 
number of regular unionized employees 
within a department to benefit from this 
plan. 

d) Written applications shall be approved by 
the Head of Department and then the 
Director of Human Resources. When the 
number of requests from employees 
exceeds the number of eligible places, the 
requests will be granted on the basis of 
seniority. 

e) During the four (4) years of salary deferral, 
twenty percent (20%) of the employee's 
gross annual earnings will be deducted and 
held for the employee and will not be 
accessible to him until the year of the leave 
or upon withdrawal from the plan. 

f) The Employer shall establish the payment 
schedule and will be responsible for the 
retained funds of the salary deferral. The 
money will be deposited in an account and 
the interest will be accumulated to the 
account and a T5 will be issued annually. 

g) All deferred salary and accrued interest 
shall be paid to the employee at the 
commencement of the leave or in 
accordance with such other payment sche-
dule as may be agreed upon between the 
Employer and the employee. 

h) All benefits shall be kept whole during the 
four (4) years of salary deferral. During the 
year of the leave, seniority will accumulate. 
Service for the purpose of vacation and 
salary progression and other benefits will 
be retained but will not accumulate during 
the period of leave. During his leave, the 
employee will have to pay the total 

b) L'employe devra presenter sa demande par 
ecrit à son superviseur et son Chef de 
departement au moins deux (2) mois avant 
la date à laquelle il desire adherer au regime 
(soit la periode de conge à traitement differe) 
en precisant la raison du conge demande. 

c) L’Employeur n’allouera par annee qu’un 
minimum d’un (1) employe jusqu’à un 
maximum de dix pourcent (10%) du 
personnel regulier syndique de chaque 
departement à beneficier de ce plan. 

d) Les demandes ecrites devront être 
approuvees par le Chef de departement et 
ensuite le Directeur des Ressources 
humaines. Lorsque le nombre de demandes 
des employes excède le nombre de places 
disponibles, les demandes seront accordees 
par ordre d'anciennete. 

e) Pendant les quatre (4) annees de traitement 
differe, vingt pourcent (20%) pourcent du 
salaire annuel brut de l'employe seront 
deduits et retenus pour financer son conge. 
L'employe ne pourra toucher ce montant 
qu'à compter du debut du conge ou s’il se 
retire du regime. 

f) L'Employeur fixera les modalites et sera 
responsable des fonds retenus du traitement 
differe. L'argent sera depose dans un 
compte et les interêts seront accumules au 
compte et un T5 sera emis annuellement. 

g) Tout traitement differe et interêts accumules 
seront verses à l'employe dès le debut de 
son conge ou selon toute autre modalite de 
paiement convenue entre l'Employeur et 
l'employe. 

h) L'employe aura droit à tous les avantages 
sociaux pendant les quatre (4) annees à 
traitement differe. Il continuera d'accumuler 
de l'anciennete durant son annee de conge. 
Il conservera ses droits à des vacances, à 
une augmentation de traitement et à d'autres 
avantages selon ses etats de service mais 
ils ne pourront s'accumuler. Pendant son 
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premiums of the benefits he wishes to 
maintain and the contributions to his 
pension plan will be in accordance with the 
plan. The employees will not be eligible to 
participate in the disability insurance plan 
during the year of the leave. 

i) An employee may withdraw from the plan at 
any time during the deferral portion 
provided one (1) month written notice is 
given to the Head of Department and then 
to the Director of Human Resources. 
Deferred salary and accrued interest will be 
returned to the employee within a period of 
thirty (30) days. 

j) If the employee terminates his employment, 
the deferred salary and accrued interest 
held by the Employer will be returned to the 
employee within a period of fourteen (14) 
days after the termination. In the case of 
the employee's death, the funds and 
accrued interest will be paid to the 
employee's estate. 

k) The employee must return to his former 
position unless the position has been 
discontinued, in which case he shall be 
given a comparable job as per Article 13 - 
“Layoffs and Recalls”. 

l) Final approval for entry into the pre-paid 
leave program will be subject to the 
employee entering into a formal agreement 
with the Employer in order to authorize the 
Employer to make the appropriate 
deductions from the employee’s pay. Such 
agreement will include: 

i) A statement that the employee is 
entering the pre-paid leave program in 
accordance with Article 19.10 of the 
Collective Agreement. 

ii) The period of salary deferral and the 
period for which the leave is requested. 

iii)The manner in which the deferred salary 
is to be held.  

conge, l'employe devra payer la totalite des 
primes des avantages sociaux qu’il desire 
maintenir et ses contributions à son regime 
de retraite devront être conformes au 
regime. L'employe n'aura pas le droit de 
participer au regime d'invalidite. 

i) L'employe pourra se retirer du regime à 
n'importe quel moment de la periode de 
traitement differe à la condition de donner un 
preavis ecrit de un (1) mois au Chef de 
departement et ensuite au Directeur des 
Ressources humaines. Le traitement differe 
et les interêts accumules seront rembourses 
à l'employe dans un delai de trente (30) 
jours. 

j) Si l'employe cesse son emploi, le traitement 
differe et les interêts accumules retenus par 
l'Employeur lui seront rembourses dans un 
delai de quatorze (14) jours suivant la date 
de cessation. Advenant le decès de 
l'employe, le traitement differe et les interêts 
accumules seront verses à la succession. 

k) L'employe devra reintegrer son poste sauf si 
celui-ci est supprime, auquel cas il sera 
affecte à un poste equivalent tout en 
respectant l’Article 13 - « Mises à pied et 
rappels ». 

l) La demande d'adhesion au regime de conge 
à traitement differe ne sera approuvee que 
lorsque l'employe aura signe une entente 
formelle avec l'Employeur autorisant celui-ci 
à effectuer les retenues appropriees sur le 
salaire de l'employe. Cette entente 
comprendra : 

i) une declaration precisant que l'employe 
adhère au regime de conge à traitement 
differe selon la clause 19.10 de la 
Convention collective; 

ii) les dates de la periode de traitement 
differe et de la periode au cours de 
laquelle l’employe desire prendre son 
conge; 

iii)les modalites de retenue du salaire 
differe. 
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The letter of application from the employee to his 
supervisor and Head of Department to enter the 
pre-paid leave program will be appended to and 
form part of the written Agreement. 

Note: This program may not be acknowledged by 
the Canada Revenue Agency if the regulations of 
Income Tax Act are not met. 

19.11 Leave provided by the ESA 

The employee is entitled to the unpaid job-
protected leaves provided by the Employment 
Standards Act of Ontario, as amended. 

19.12 Family Medical Leave 

Family medical leave will be granted in 
accordance with the Ontario Employment 
Standards Act, as amended from time to time. 

ARTICLE 20 - PAYMENT OF WAGES AND 
ALLOWANCES 

20.01 Pay Days 

The Employer shall pay salaries and wages of his 
regular employees every second Thursday for 
the pay period ending on Friday of the previous 
week in accordance with Appendix "A" attached 
hereto and forming part of this Agreement. The 
Employer shall pay salaries and wages of his 
temporary employees every second Thursday 
following the terminated pay period in 
accordance with Appendix "A" attached hereto 
and forming part of this Agreement. On each 
payday, each employee shall be provided with an 
itemized statement of his wages and deductions. 

The Employer may pay salaries and wages of his 
regular and temporary employees on the Friday 
in a week where a statutory holiday is held on a 
Monday or Tuesday. 

20.02 Pay During Temporary Transfers 

An employee replacing another employee for any 
reason, for a period of less than a full pay period, 
shall not have his salary changed. 

La lettre de demande adressee par l'employe à 
son superviseur et son Chef de departement 
precisant qu'il desire participer au regime de 
conge à traitement differe sera jointe à l'entente 
ecrite et en fera partie integrante. 

Note : Ce programme pourrait ne pas être 
reconnu par l’Agence du revenu du Canada s’il 
ne respecte pas les règlements de l’application 
de la Loi de l’impôt sur le revenu. 

19.11 Conge prevu par la LNE 

L’employe a droit aux conges non payes avec 
protection d’emploi prevus par la Loi sur les 
normes d’emploi de l’Ontario, telle que modifiee. 

19.12 Conge familial pour raisons medicales 

On octroie un conge familial pour raisons 
medicales conformement à la Loi sur les normes 
d’emploi de l’Ontario avec ses modifications. 

ARTICLE 20 - VERSEMENT DES SALAIRES ET 
ALLOCATIONS 

20.01 Jours de paye 

L'Employeur doit verser le salaire de ses 
employes reguliers tous les deux (2) jeudis pour 
la periode de paye se terminant le vendredi de la 
semaine precedente conformement à l’annexe 
«A» integree à la presente Convention. 
L'Employeur doit verser le salaire de ses 
employes temporaires tous les deux (2) jeudis 
suivant la periode de paye terminee, 
conformement à l’Annexe «A» integree à la 
presente Convention. À chaque periode, 
l'employe reçoit un etat detaille de salaire et de 
retenues. 

L’Employeur pourra verser le salaire de ses 
employes reguliers ou temporaires le vendredi 
dans une semaine comportant un jour ferie le 
lundi ou le mardi. 

20.02 Paye lors de transferts temporaires 

Un employe qui remplace un autre pour une 
raison quelconque et pour moins qu'une periode 
complète de paye, reçoit son salaire normal. 
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If an employee replaces another employee in a 
higher paying position for a full pay period, he 
shall receive a minimum of eight dollars ($8) 
more per pay period, or the minimum of the 
higher position, or his own rate, whichever is the 
greatest. 

If an employee is demoted to a lower position, he 
shall receive the maximum of his new position or 
his own rate, whichever is the lowest, after a full 
pay period. 

NOTE 3: Any replacement for an employee 
receiving a personal pay rate (red circled) shall 
be paid at the regular rate for the occupation and 
not the rate of the employee he replaces. 

20.03 Education Allowance 

The Employer shall advance the full cost of any 
course of instruction required by the Employer for 
an employee to better qualify himself to perform 
his job. 

The Employer shall deduct, through payroll 
deductions, the said amount from the employee's 
wages. 

Upon successful completion of the course, the 
employee shall be reimbursed the total amount 
of such deductions by the Employer. 

20.04 Kilometrage Allowance 

Any employee having to travel with his vehicle in 
the performance of his duties shall be reimbursed 
in accordance to the Reimbursement of 
Expenses policy (FIN/003), as amended from 
time to time at the sole discretion of the 
Employer. 

The employees shall be reimbursed for their 
kilometrage of the previous month within fifteen 
(15) working days following receipt of their 
approved claim by the payroll service. 

Si un employe remplace un autre à un poste dont 
le salaire est plus eleve pendant une periode 
complete de paye, il reçoit un minimum de huit 
dollars (8 $) de plus par periode de paye ou le 
minimum de l'echelle salariale rattachee à son 
nouveau poste ou son salaire normal s'il est 
superieur au minimum du poste qu'il comble 
temporairement. 

Si un employe est deplace à un poste inferieur, il 
reçoit, apres une periode complete de paye, le 
maximum de l'echelle salariale rattachee à son 
nouveau poste ou son salaire normal, soit le 
moins eleve des deux (2) montants. 

NOTE 3 : Toute personne remplaçant un 
employe qui reçoit un salaire personnel (etoile) 
reçoit le salaire regulier rattache à l'emploi en 
vertu de cette Convention et non le salaire de 
l'employe qu'il remplace. 

20.03 Frais pour des cours 

L'Employeur doit avancer le plein coût de tout 
cours qu'il exige qu'un employe suive dans le but 
d'ameliorer ses qualifications pour l'execution de 
son travail. 

L'Employeur deduira par voie de retenues à la 
source ledit montant du salaire de l'employe. 

La totalite des deductions ainsi prelevees de 
l'employe lui sera remboursee lorsqu'il complete 
ledit cours avec succes. 

20.04 Frais de deplacement 

Tout employe devant se deplacer avec son 
vehicule dans l’exercice de ses fonctions sera 
rembourse conformement à la politique FIN/003 
Remboursement de depenses avec ses 
eventuelles modifications à la seule discretion de 
l’Employeur. 

Les employes seront rembourses pour le 
kilometrage du mois precedent dans les quinze 
(15) jours ouvrables suivant la reception par le 
service de la paie de leur reclamation 
approuvee. 
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20.05 Meal allowance 

An employee who continues to work more than 
two (2) hours of overtime immediately following 
his or her scheduled hours of work without 
notification of the requirement to work such 
overtime prior to the end of his or her previously 
scheduled shift, shall be reimbursed for the cost 
of one (1) meal to a maximum of eight dollars 
($8.00). No meal allowance shall be provided 
where a free meal is already provided for or 
where the employee is being compensated for 
the meal on some other basis. 

20.06 Salary review 

Employees will progress from the "starting rate" 
to the "one year rate" and so on within their 
classification. Hours worked and paid for, non-
worked hours but paid for by the Employer, and 
hours not worked but paid for under the 
Workplace Safety and Insurance Act, as 
amended from time to time shall be used for 
computing eligibility toward progression to the 
next rate. 

Notwithstanding the preceding paragraph, the 
employee shall not progress to the next rate 
before a twelve (12) month period following his 
last progression and/or his initial hiring into the 
position. 

a) Employees whose normal work week is 
thirty-five (35) hours a week: Progression is 
based on the basis of 1,820 hours worked. 

b) Employees whose normal work week is forty 
(40) hours a week: Progression is based on 
the basis of 2,080 hours worked. 

NOTE 4: No employee shall receive less than the 
salary provided in the appropriate scale as soon 
as he qualifies by attaining the required 
continuous service. 

NOTE 5: The increments in each class shall 
automatically be granted at the hire date to each 
employee who attains the service requirements 
specified in the scales at their present position.  

20.05 Allocation pour repas 

Un employe devant continuer de travailler plus 
de deux (2) heures immediatement apres ses 
heures normales de travail prevues à son 
horaire, sans que ces heures supplementaires 
ne lui aient ete notifiees avant la fin de son quart 
de travail precedant prevu à l’horaire, se verra 
rembourser le coût d’un repas jusqu’à 
concurrence de huit dollars (8.00 $). Il n’y aura 
pas d’indemnite de repas si l’interesse a dejà 
droit à un repas gratuit ou qu’il reçoit une 
allocation de repas d’une autre source. 

20.06 Progression du salaire 

Les employes progresseront du « taux debutant » 
au «taux d'une annee» et ainsi de suite à l'interieur 
de leur classification. Les heures travaillees et 
payees, les heures non travaillees et payees par 
l'Employeur ainsi que les heures non travaillees et 
payees en vertu de la Loi sur la sécurité 
professionnelle et l’assurance contre les accidents 
du travail, avec ses modifications serviront au 
calcul d’adm issibilite à progresser au taux suivant. 

Nonobstant le paragraphe qui precede, l’employe 
ne pourra progresser d’echelle avant une periode 
de douze (12) mois suivant la derniere progression 
et/ou son embauche initiale dans le poste. 

a) Pour les employes dont la semaine de travail 
normale est de trente (35) heures semaine : La 
progression est basee sur 1 820 heures 
travaillees. 

b) Employes dont la semaine de travail normale 
est de quarante (40) heures semaine : La 
progression est basee sur 2,080 heures 
travaillees. 

NOTE 4: Aucun employe ne reçoit un salaire 
moindre que celui qui apparaît à l'echelle salariale 
appropriee des qu'il qualifie en atteignant le 
service continu necessaire. 

NOTE 5: Les augmentations dans chacune des 
classes sont automatiquement accordees à la date 
d'embauche aux employes qui atteignent le degre 
de service continu requis au poste qu'ils occupent 
presentement. 
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ARTICLE 21 - JOB CLASSIFICATION AND 
RECLASSIFICATION 

21.01 Job Description 

Existing job descriptions are to be updated and 
given to the Union within six (6) months of the 
signature of this Agreement. 

21.02 Elimination of Present Classification 

Prior to the elimination or substantial change in 
an existing classification, the Union shall be 
given sixty (60) days' notice before the change is 
made. 

21.03 Changes in Classifications 

When the duties are changed or increased, or 
where the Union and/or employee feels he is 
unfairly or incorrectly classified, a written request 
for such reclassification shall be submitted to the 
immediate supervisor with a carbon copy 
forwarded to the Department Head and to the 
Director of Human Resources. The rate of pay 
shall be subject to negotiations between the 
Employer and the Union. 

When any position not covered by Appendix "A" 
or "B" is established during the term of this 
Agreement, the rate of pay shall be subject to 
negotiations between the Employer and the 
Union. 

If the parties are unable to agree on the 
reclassification and/or rate of pay of the job in 
question, such dispute shall be submitted to 
grievance and arbitration. The new rate shall 
become retroactive to the time the position was 
first filled by an employee. 

NOTE 6: Payment at Time of Lower 
Reclassification 

When a position is reclassified to a lower class, 
the incumbent of the position receives the 
maximum of this new category or his existing  

ARTICLE 21 - CLASSIFICATION ET 
RECLASSIFICATION DES EMPLOIS 

21.01 Description de tâches 

Les descriptions de tâches existantes doivent 
être mises à jour et remises au syndicat dans un 
delai de six (6) mois suivant la signature de la 
presente Convention. 

21.02 Élimination d'une classification existante 

Avant l'elimination ou la transformation 
substantielle de toute classification existante, on 
doit donner un avis d'au moins soixante (60) 
jours au syndicat avant de faire le changement. 

21.03 Changements de classification 

Lorsque des tâches sont transformees ou 
augmentees ou lorsque le syndicat et/ou un 
employe estime qu'il a ete injustement ou 
incorrectement classifie, il doit soumettre en ecrit 
une demande de classification à son superviseur 
immediat et une copie conforme au chef de 
departement et au directeur des ressources 
humaines. Si les deux parties reconnaissent la 
necessite du changement de classification, le 
taux salarial est sujet à des negociations entre 
l'Employeur et le syndicat. 

Lorsqu'un poste qui n'est pas inclus aux annexes 
«A» ou «B» est etabli durant la duree de cette 
Convention, le taux salarial est sujet à des 
negociations entre l'Employeur et le syndicat. 

Si les deux parties ne parviennent pas à 
s'entendre sur la reclassification et/ou sur le taux 
salarial du poste en question, le differend est 
soumis au comite de griefs ou à l'arbitrage. Le 
nouveau taux salarial est retroactif à la date à 
laquelle le poste en question est comble par un 
employe. 

NOTE 6 : Paiement lors de reclassification 
inferieure 

Lorsqu'un poste est reclassifie à une classe 
inferieure, le titulaire du poste reçoit le salaire 
maximum de la nouvelle classe ou son salaire 
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salary, whichever is the highest. However, he 
will not receive any other negotiated increase 
until the salary scale of his category reaches or 
exceeds his salary. If he quits or is replaced, the 
new incumbent receives the appropriate salary 
according to the scale in effect. 

ARTICLE 22 – HEALTH AND WELFARE 
BENEFITS 

22.01 Eligibility for Benefits 

Regular full-time employees who meet the 
insurer’s eligibility requirements shall be entitled 
to the benefits listed in Article 22.02. 

Note: The fringe benefits will be applied in 
accordance with the insurance 
company’s regulations and policies in 
effect at the signature of this 
Agreement. 

22.02 Insurance Plans 

1) The Employer shall contribute one hundred 
percent (100%) of the premiums of the 
following insurance programs, save and 
except the dental plan (75% Employer, 25% 
employee) for regular eligible employees, by 
the carrier it chooses, provided the level of 
coverage is maintained: 

a) Life insurance 

This plan provides for life insurance in an 
amount equivalent to two hundred percent 
(200%) of an employee's annual salary, 
rounded to the next higher one thousand 
dollars ($1,000). 

actuel, c'est-à-dire le plus eleve des deux. 
Cependant, il ne recevra aucune autre 
augmentation negociee jusqu'à ce que l'echelle 
salariale de sa classe rejoigne ou depasse son 
salaire. S'il quitte ou est remplace, le nouveau 
titulaire reçoit le salaire approprie selon l'echelle 
en vigueur. 

ARTICLE 22 - AVANTAGES SOCIAUX DES 
RÉGIMES DE SANTÉ ET DE BIEN-ÊTRE 

22.01 Admissibilite aux prestations 

Les employes reguliers à temps plein qui 
repondent aux critères d’admissibilite de 
l’assureur auront droit aux prestations 
enumerees à l’Article 22.02. 

Note : Les garanties s’appliqueront en 
conformite avec les règlements des 
assureurs et des polices en vigueur à 
la signature de cette Convention. 

22.02 Programmes d'assurances 

1) L'Employeur acquitte à cent pourcent (100 %) 
des primes des regimes d'assurances 
suivants à l’exception du regime dentaire (75 
% Employeur, 25 % employe) destinees aux 
employes reguliers admissibles, par 
l'assureur de son choix à condition que le 
niveau de protection soit maintenu : 

a) Assurance-vie 

Ce regime d’assurance-vie prevoit un 
montant equivalent à deux cents pourcent 
(200 %) du salaire annuel d'un employe, 
arrondi au millier de dollars (1,000 $) 
immediatement superieur. 
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b) Accidental Death and Dismemberment 

This plan provides insurance for accidental 
death in the same amount as the life 
insurance. 

Depending on the extent of the 
dismemberment, the principal amount 
payable varies subject to the percentages 
determined in the insurance policy. 

c) Life Insurance for Dependants 

This plan provides life insurance for the 
spouse in the amount of five thousand dollars 
($5,000), for children from birth to thirteen 
(13) days old in the amount of five hundred 
dollars ($500) each and for children from 
fourteen (14) days old to twenty-one (21) 
years old or twenty-five (25) years old, if a 
student, in the amount of two thousand and 
five hundred dollars ($2,500) each. 

d) Long Term Disability Insurance 

Commencing on the one hundred and six 
(106th) day of long term disability, this 
insurance provides an employee with 
seventy percent (70%) of his regular monthly 
salary, up to a maximum of four thousand 
dollars ($4,000) per month, and up to sixty-
five (65) years of age, in case of accident or 
illness, provided the employee meets 
insurer’s eligibility requirements. 

e) Semi-Private Room Coverage 

f) Extended Health Care Plan 

The coverage for the reimbursement of 
prescription drugs for employees shall: 

generic product if available and/or 
appropriate; 
dispensing fee cap ($9.50).  

b) Decès et mutilation accidentels 

Ce programme procure une assurance pour 
mort accidentelle au même montant que pour 
l’assurance-vie. 

Selon la nature de la perte de membre, la 
prestation varie selon les pourcentages 
etablis par la police d’assurances. 

c) Assurance-vie pour les personnes à 
charge 

Ce programme procure une assurance-vie 
pour le conjoint au montant de cinq mille 
dollars (5 000 $), pour les enfants à partir de 
leur naissance jusqu'à treize (13) jours au 
montant de cinq cent dollars (500 $) chacun 
et pour les enfants de quatorze (14) jours 
jusqu'à vingt-et-un (21) ans ou jusqu'à vingt-
cinq (25) ans s'il s'agit d'un etudiant, au 
montant de deux mille cinq cents dollars 
(2 500 $) chacun. 

d) Assurance l’invalidite de longue duree 

Debutant au cent sixième (106e) jour de 
l’invalidite de longue duree, ce regime 
d’assurance procure à l’employe soixante-dix 
pourcent (70 %) de son salaire mensuel 
regulier, jusqu’à un maximum de quatre mille 
dollars (4 000$) par mois et jusqu’à l’âge de 
soixante-cinq (65) ans, en cas d’accident ou 
de maladie, et ce, pour tout employe qui 
repond aux critères d’admissibilite de 
l’assureur. 

e) Couverture pour chambre semi-privee 

f) Regime d’assurance maladie 
complementaire 

La garantie de remboursement pour les 
medicaments d’ordonnance destines aux 
employes sera la suivante : 

- les medicaments generiques sont vises 
s’ils sont disponibles et/ou appropries ; 

- les frais d’execution des ordonnances 
sont plafonnes (9,50$). 

54 



g) Dental Plan 

The Employer shall pay seventy-five percent 
(75%) of the dental plan premiums in effect 
with co-insurance of eighty percent (80%): 
twenty percent (20%). The employees shall 
pay twenty-five percent (25%) of the dental 
plan premiums by payroll deductions. 

h) Vision Care 

Family protection inclusively: 
$350 per 24-month period 
Reimbursement up to $80 per 24-month 
period for optometrist fees. 

22.03 Percentage in Lieu of Benefits: Regular 
Part-Time Employees 

New regular employees who are not eligible to 
the group insurance plan of the insurer, will 
receive eight percent (8%) of their gross salary in 
lieu of the benefits stated at Article 22.02 in 
addition to the sick leave and special leave 
provisions stipulated respectively in Articles 
18.02 and 19.09. 

22.04 Percentage in Lieu of Benefits: Temporary 
Part-Time Employees 

Temporary part-time employees are ineligible to 
the Holidays in Article 16.01, to the health and 
welfare benefits in Article 22.02, Sick Leave in 
Article 18 and Personal Leave in Article 19.09. 
These employees will receive a percentage in 
lieu of these benefits at the rate of twelve percent 
(12%). 

22.05 Percentage in Lieu of Benefits: Temporary 
Full-Time Employees 

Temporary full-time employees are ineligible for 
the health and welfare benefits in Article 22.02. 
These employees will receive a percentage in 
lieu of these benefits at the rate of eight percent 
(8%). 

Note: Temporary full-time and temporary part-
time employees who fill a temporary position and 
are offered and accept a regular full-time or  

g) Regime dentaire 

L’Employeur acquittera soixante-quinze 
pourcent (75%) des primes du regime 
dentaire en vigueur, avec coassurance à 
quatre-vingt pourcent (80%) : vingt pourcent 
(20%). Les employes verseront vingt-cinq 
pourcent (25%) des primes de ce regime par 
retenues à la source. 

h) Protection de la vue 

Protection familiale inclusivement : 
350$ par periode de 24 mois. 
Remboursement jusqu’à 80$ par periode de 
24 mois pour frais d’optom etriste. 

22.03 Pourcentage tenant lieu d’avantages : 
Employes reguliers temps partiel 

Les employes reguliers qui ne sont pas 
admissibles aux regimes d’assurances collectifs 
de l’assureur recevront huit pourcent (8 %) de 
leur salaire brut au lieu des avantages 
mentionnes à l’Article 22.02 en plus des conges 
de maladie et des conges speciaux mentionnes 
respectivement aux Articles 18.02 et 19.09. 

22.04 Pourcentage tenant lieu d’avantages : 
Employes temporaires temps partiel 

Les employes temporaires à temps partiel sont 
inadmissibles aux conges feries de l’article 
16.01, aux avantages des regimes de sante et 
de bien-être à l’Article 22.02, aux conges de 
maladie à l’article 18 et aux conges pour raisons 
personnelles à l’Article 19.09. Ils ont droit à un 
pourcentage tenant lieu de ces avantages au 
taux de douze pourcent (12 %). 

22.05 Pourcentage tenant lieu d’avantages : 
Employes temporaires temps plein 

Les employes temporaires à temps plein sont 
inadmissibles aux avantages des regimes de 
sante et de bien-être à l’Article 22.02. Ils ont droit 
à un pourcentage tenant lieu de ces avantages au 
taux de huit pourcent (8 %). 

Note : Les employes temporaires à temps plein et 
à temps partiel qui se voient offrir et acceptent un 
poste regulier à temps plein ou à temps partiel ont 
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regular part-time position will have access to the 
health and welfare benefits stipulated in Article 
22.02. Entitlement to health and welfare benefits 
shall commence on the date the delay period for 
eligibility is completed, in accordance with the 
insurer’s regulations and policies that are in effect 
as of the date of the signing of this Collective 
Agreement. The date on which a temporary full-
time or temporary part-time employee begins 
temporary employment shall be used to calculate 
the delay period for eligibility. 

22.06 Benefits: Probationary Employees 

Probationary employees are eligible for the 
health and welfare benefits in Article 22.02, save 
and except short-term disability and long-term 
disability insurance. 

22.07 Ontario Municipal Employees Retirement 
System 

Regular full-time employees who meet the 
eligibility requirements must join, as a condition 
of employment, the Ontario Municipal Employees 
Retirement System. The Employer and the 
employees shall make contributions in 
accordance with the provisions of this plan. 

Employees other than regular full-time 
employees who meet the eligibility requirements 
of the Ontario Municipal Employees Retirement 
System may elect to participate in this plan. The 
Employer and the employees shall make 
contributions in accordance with the provisions of 
this plan. 

22.08 General 

No employee may receive benefits in excess of 
his normal earnings. 

accès aux avantages des regimes de sante et de 
bien-être à l’Article 22.02. Leur admissibilite 
debute à la date de fin de la periode d’attente 
suivant les règlements et les politiques de 
l’assureur en vigueur à la date de signature de la 
presente Convention collective. La date à laquelle 
un employe temporaire à temps plein ou à temps 
partiel commence à occuper son emploi servira à 
determiner la periode d’attente dans le calcul 
d’adm issibilite. 

22.06 Avantages : Employes en periode de 
probation 

Les employes en probation sont admissibles aux 
avantages des regimes de sante et de bien-être à 
l’Article 22.02 à l’exception de l’assurance 
invalidite de courte et de longue duree. 

22.07 Regime de retraite des employes 
municipaux de l’Ontario 

Les employes reguliers temps plein qui satisfont 
aux critères d’admissibilite doivent adherer comme 
condition d’emploi au Regime de retraite des 
employes municipaux de l’Ontario. L’Employeur et 
les employes versent des cotisations suivant les 
dispositions du regime. 

Les employes autres que reguliers à temps plein 
qui satisfont aux critères d’admissibilite du Regime 
de retraite des employes municipaux de l’Ontario 
auront le choix d’adherer à ce regime. L’Employeur 
et les employes versent des cotisations suivant les 
dispositions du regime. 

22.08 General 

Aucun employe ne peut recevoir des benefices 
excedant ses revenus normaux. 
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22.09 Termination of Insurance Plans 

When an employee is suspended without pay for 
a period exceeding thirty (30) days, the Employer 
will cease to contribute the premiums to the 
employee’s health and welfare benefits as of the 
thirty-first (31st) day of the employee’s 
suspension without pay and until the suspension 
without pay ends. 

22.10 Employees who are sixty-five (65) years old 

Regular full-time employees who have reached 
the age of sixty-five (65) years old and who meet 
the eligibility criteria of the insurer and continue 
to work for the Employer are entitled to the 
insurance benefits referred to in Article 22.02 
with the exception of long-term disability. The 
amount of coverage and eligibility for the 
insurance benefits referred to in Article 22.02 
shall be subject to the terms and conditions of 
insurance policies of the insurer. 

ARTICLE 23 – HEALTH AND SAFETY 

23.01 Cooperation on Safety 

The Union and the Employer shall co-operate in 
continuing and perfecting regulations which will 
provide adequate protection to employees 
engaged in hazardous work. The Union shall be 
notified of each accident or injury. 

23.02 Joint Health and Safety Committee 

A joint health and safety committee shall be 
established in accordance to the Occupational 
Health and Safety Act, as amended from time to 
time and shall be composed of an equal number 
of representatives of the Employer and the 
employees with a minimum of one (1) 
representative named by the union. 

If a joint health and safety committee is not 
required, the workers will be asked to select a 
health and safety representative in their 
respective workplaces as prescribed in the 
Occupational Health and Safety Act, as amended 
from time to time. 

22.09 Cessation des regimes d’assurance 

Si un employe est suspendu sans salaire pour 
une periode de plus de trente (30) jours, 
l’Employeur cessera de contribuer les primes ou 
cotisations aux regimes de sante et de bien-être 
de l’employe le trente et unième (31e) jour de la 
periode de suspension sans salaire et jusqu’au 
terme de cette periode. 

22.10 Employes de soixante-cinq (65) ans 

Les employes reguliers à temps plein ayant 
atteint l’âge de soixante-cinq (65) ans qui 
repondent aux critères d’admissibilite de 
l’assureur et qui continuent de travailler pour 
l’Employeur, ont droit aux couvertures 
d’assurance prevues à l’article 22.02 à 
l’exception de l’assurance invalidite de longue 
duree. Le montant de la couverture et 
l’admissibilite aux regimes d’assurance prevus à 
l’article 22.02 sont assujettis aux modalites des 
polices d’assurance de l’assureur. 

ARTICLE 23 – SANTÉ ET SÉCURITÉ 

23.01 Collaboration au sujet de la securite 

Le syndicat et l'Employeur doivent travailler 
conjointement à maintenir et ameliorer les 
règlements destines à assurer une protection 
adequate aux employes affectes à des travaux 
dangereux. Le syndicat doit être informe de tout 
accident ou blessure subie. 

23.02 Comite paritaire de sante et securite 

Un comite paritaire de sante et de securite sera 
cree en conformite avec la Loi sur la santé et la 
sécurité au travail, avec ses modifications. Il 
comprendra en nombre egal des representants 
de l’Employeur et des employes et au moins un 
(1) representant sera designe par le syndicat. 

Si un comite de sante et securite n’est pas 
requis, on demandera aux employes de choisir 
un representant en sante et securite dans leurs 
milieux de travail respectifs ainsi que le prescrit 
par la Loi sur la santé et la sécurité au travail, 
avec ses modifications. 
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The Employer and the Union agree to comply 
with their obligations under the Occupational 
Health and Safety Act, as amended from time to 
time, regarding, but not limited to, the 
appointment of a representative to a joint health 
and safety committee. 

ARTICLE 24 - JOB SECURITY 

24.01 Job Security 

In order to provide job security for the members 
of the bargaining unit, the Employer agrees that 
work or services presently performed shall not be 
sub-contracted out. 

ARTICLE 25 - GENERAL CONDITIONS 

25.01 Proper Facilities 

Proper facilities shall be provided for employees 
to store their clothes and have their meals. 

25.02 Bulletin Boards 

The Employer shall provide bulletin boards which 
shall be placed so that all employees will have 
access to them and on which the Union shall 
have the right to post notices of meetings and 
such other notices as may be of interest to the 
employees and shall give the Employer a copy of 
such notices before posting. 

For the purpose of this Article, bulletin boards 
will be located in the following areas:  

L’Employeur et le syndicat assument les 
obligations que leur imposent la Loi sur la santé 
et la sécurité au travail avec ses modifications en 
ce qui concerne notamment la nomination d’un 
representant à un comite paritaire de sante et 
securite. 

ARTICLE 24 - SÉCURITÉ D'EMPLOI 

24.01 Securite d'emploi 

Afin d'assurer la securite d'emploi aux membres 
de l'unite de negociation, l'Employeur reconnaît 
que les travaux ou services presentement 
accomplis ne doivent pas être adjuges à des 
entrepreneurs de l'exterieur. 

ARTICLE 25 - CONDITIONS GÉNÉRALES 

25.01 Locaux adequats 

Des locaux adequats sont mis à la disposition 
des employes pour ranger leurs vêtements et 
pour qu’ils prennent leurs repas. 

25.02 Tableaux d'affichage 

L'Employeur doit fournir des tableaux 
d'affichages qui doivent être places à des 
endroits accessibles à tous les employes et sur 
lesquels le syndicat peut afficher des 
convocations de reunions ou tout autre avis 
susceptible d'interesser les employes. Le 
syndicat doit toutefois fournir à l'Employeur une 
copie de tous ces avis avant l'affichage. 

Pour les fins de cet Article, les tableaux 
d’affichages seront situes aux endroits suivants : 

- One (1) per floor at the Social Services 

- One (1) at the Planning and Forestry 
Department 

25.03 Legal Indemnity 

The Employer shall reimburse an employee the 
legal costs reasonably incurred by the employee, 
should he be charged in any Court, as a result of 
performing his duties for the Employer. This 
reimbursement only applies if the employee is 
found not guilty. 

un (1) par plancher au departement des 
Services sociaux, soit, 
un (1) au departement d’Urbanisme et 
Foresterie 

25.03 Frais juridiques 

L'Employeur remboursera les frais juridiques 
raisonnablement encourus par un employe 
lorsque l'employe est accuse devant n'importe 
quelle Cour à la suite de l'execution du travail 
requis par l'Employeur. Ce remboursement ne 
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s'applique que si l'employe est reconnu non 
coupable. 

25.04 Briefcases 

The Employer shall continue to supply at its cost 
one (1) briefcase to each employee where such 
is required and replace same when necessary. 

25.05 Uniforms and safety footwear 

Uniforms and safety footwear shall be provided 
as required. 

A maximum amount of two hundred and fifty 
($250) dollars, tax included, for safety footwear to 
employees required to wear such footwear can be 
reimbursed by the Employer, when the amount 
was authorized beforehand. It is understood that 
these employees shall provide the Employer a 
proof of purchase of such footwear. 

Every two (2) years, the Employer shall provide 
an allowance of one hundred and twenty-five 
($125) dollars for the purchase of prescription 
safety glasses to Building Mechanics/Custodians 
who are actively working for the Employer. It is 
understood that these employees shall provide 
the Employer with proof of purchase of such 
glasses. 

25.06 Access to personnel file 

An employee has the right to review, in the 
presence of an employee from the Human 
Resources Department, his personnel file on the 
condition to have previously made an 
appointment with the Employer or his 
representative. The employee shall receive 
confirmation of the appointment date within 
seventy-two (72) hours of his request. He has 
the right to respond in writing to any document 
contained therein. Such reply shall become part 
of the permanent record. 

25.04 Porte-documents 

L’Employeur continuera à fournir, à ses frais, un 
(1) porte-documents aux employes lorsque ceci 
est necessaire et remplacera celui-ci lorsque 
requis. 

25.05 Uniformes et chaussures de securite 

Les uniformes et les chaussures de securite 
seront fournis au besoin. 

Un montant maximum de deux cents cinquante 
(250 $) dollars, taxes incluses, pour des 
chaussures de securite aux employes dont le 
travail en exige pourra être rembourse par 
l’Employeur, lorsque le montant aura ete autorise 
au prealable. Il est entendu que ces employes 
devront fournir à l’employeur une preuve d’achat 
de telles chaussures. 

À chaque periode de deux (2) ans, l’Employeur 
accordera une allocation de cent vingt-cinq (125$) 
dollars pour l’achat de lunettes de securite à 
prescription aux mecaniciens/preposes à 
l’entretien de bâtiment qui sont activement à 
l’emploi de l’Employeur. Il est entendu que ces 
employes doivent fournir à l’Employeur une preuve 
d’achat de telles lunettes. 

25.06 Accès au dossier personnel 

Tout employe a le droit de consulter, en 
presence d’un employe du departement des 
Ressources humaines, son dossier personnel, à 
condition d’avoir prealablement pris rendez-vous 
avec l’Employeur ou son representant. La date 
de ce rendez-vous lui sera confirmee dans les 
soixante-douze (72) heures suivant sa demande. 
Il a egalement le droit de reagir par ecrit à tout 
document que renferme le dossier. Une telle 
reponse fera partie integrante du dossier 
permanent. 
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25.07 Update of Personal Information 

It shall be the responsibility of the employee to 
keep the Human Resources Department 
informed of his current address and telephone 
numbers. 

ARTICLE 26 – DISTRIBUTION OF 
AGREEMENT 

26.01 Distribution of Agreement 

The Union and the Employer wish every 
employee to be familiar with the provisions of this 
Agreement and his rights and duties thereunder. 
For this reason, within thirty (30) business days 
of signing the collective agreement, the Employer 
shall forward an electronic copy of the collective 
agreement to all bargaining unit members who 
have a work email address. A hard copy of the 
collective agreement will be provided to 
employees who do not have a work email 
account within the same time period. 

ARTICLE 27 - TERM OF AGREEMENT 

27.01 Effective Date 

This Agreement shall be in effect from April 1st, 
2021 to March 31st, 2026 and shall continue from 
year to year unless either party gives to the other 
party notice in writing in accordance with Article 
27.03. 

Wage increases provided in Appendix A of the 
present Agreement will apply retroactively to 
every employee actively working for the 
Employer at the date of ratification, as well as 
employees who retired or resigned during the 
referred period. The other provisions of the 
Collective Agreement come into force from the 
date of ratification. 

27.02 Changes in Agreement 

Any change deemed necessary in to the 
Agreement may be made by mutual agreement, 
at any time during the term of this Agreement.  

25.07 Mise à jour des informations personnelles 

L'employe a la responsabilite de tenir le 
departement des Ressources humaines 
constamment informe de son adresse et 
numeros de telephone. 

ARTICLE 26 – DISTRIBUTION DE LA 
CONVENTION COLLECTIVE 

26.01 Distribution de la Convention 

Le syndicat et l'Employeur desirent que tous les 
employes connaissent les dispositions de la 
presente Convention, ainsi que les droits et 
devoirs qui sont les leurs. C’est pourquoi, dans 
les trente (30) jours suivant la signature de la 
convention collective, l’Employeur acheminera 
une version electronique de la convention 
collective à tous les membres de l’unite de 
negociation possedant une adresse courriel au 
travail. Une copie papier sera acheminee aux 
autres employes, et ce dans le même delai. 

ARTICLE 27 - DURÉE DE LA CONVENTION 

27.01 Date d'entree en vigueur 

Cette Convention entre en vigueur le premier 
jour d’avril 2021 jusqu'au 31 mars 2026 et reste 
en vigueur d'annee en annee à moins que l'une 
ou l'autre des parties donne à l'autre partie un 
avis ecrit conformement à l’Article 27.03. 

Les augmentations de salaires prevues à 
l'Annexe A de la presente Convention 
s'appliqueront de façon retroactive à tout 
employe activement à l’emploi de l’Employeur à 
la date de ratification ainsi qu’aux employes 
ayant pris leur retraite ou ayant demissionne 
durant la periode visee. Les autres dispositions 
de la Convention collective entrent en vigueur à 
compter de la date de ratification. 

27.02 Changements à la Convention 

Tout changement juge necessaire dans cette 
Convention peut être apporte suite à une entente 
mutuelle des parties en tout temps pendant la 
duree de cette Convention. 
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27.03 Notice of Change 

Either party wishing to propose changes or 
amendments to this Agreement shall, between 
the period of sixty (60) days and ninety (90) days 
prior to the termination date, give notice in writing 
to the other party of the changes or amendments 
proposed. Within fifteen (15) working days of the 
receipt of such notice by one party, the other 
party is required to enter into negotiations for the 
renewal or revision of the Agreement and both 
parties shall thereupon enter into such 
negotiations in good faith and make every 
reasonable effort to conclude a revised or new 
Agreement. 

27.04 Agreement to Continue in Force 

Where such notice requests revisions only, the 
following conditions shall apply: 

a) The notice shall state specifically the 
revisions requested and bargaining 
negotiations shall be restricted thereto, 
unless the parties otherwise mutually agree. 

b) Both parties shall adhere fully to the terms of 
this Agreement during the period of bona 
fide collective bargaining and if negotiations 
extend beyond the anniversary date of the 
Agreement, any revision in terms mutually 
agreed upon shall, unless otherwise 
specified, apply retroactively to that date.  

27.03 Avis de changement 

Si l'une ou l'autre des parties desire proposer des 
modifications à cette Convention, elle doit, entre 
le soixantième (60e) jour et le quatre-vingt-
dixième (90e) jour precedant l'expiration de la 
Convention, donner avis par ecrit à l'autre partie 
des changements. Dans les quinze (15) jours 
ouvrables suivant la reception de l'avis de l’une 
des parties, l'autre partie doit entamer des 
negociations pour le renouvellement ou la 
revision de la Convention et chacune doit alors 
engager les pourparlers de bonne foi et faire tous 
les efforts possibles pour en arriver à une 
Convention nouvelle ou revisee. 

27.04 La Convention demeure en vigueur 

Lorsqu'un tel avis reclame des revisions 
seulement, les conditions suivantes 
s'appliquent : 

a) L'avis doit definir specifiquement les 
revisions sollicitees et les negociations y 
sont restreintes à moins que les parties en 
arrivent à une entente contraire. 

b) Les deux parties doivent respecter les clauses 
de cette Convention durant la periode de 
negociation bona fide. Si les negociations 
continuent au-delà de la date anniversaire de 
la Convention, toutes les revisions acceptees 
de part et d'autre s'appliquent retroactivement 
à cette date, à moins que le contraire ne soit 
precise. 
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Sign(& le 17 mai 2021. 

HAVE SIGNED ON BEHALF OF 
THE CANADIAN UNION OF PUBLIC 
EMPLOYEES AND ITS LOCAL 2828' 

ONT SIGNS POUR LE LOCAL 2828 
DU SYNDICAT CANADIAN 
DE LA FONCTION PUBLIQUE :  

HAVE SIGNED ON BEHALF OF 
THE CORPORATION OF THE UNITED 
COUNTIES OF PRESCOTT AND RUSSELL: 

ONT SIGNt POUR LA CORPORATION 
DES CONTlLS UNIS DE PRESCOTT 
ET RUSSELL: 

Stephane Sarrazin 
A •ne avet Consg

.
 Upod (1RiCSR

o
 

vE?nhez avx ve o.com ou AdoDe Rea 

Stephane Sarrazin 
Warden/President du Conseil 

Stephane P Parisien 
.ez aver ven'u.com ou AtloOe Rea~er. 

Stephane P. Parisien 
Chief Administrative Officer/Directeur general 

~J 

Pierre authier 
Human Resources Director/Directeur 

des Ressources humaines 

Sylvie Millette Pres ott* 
Aw+E aoec eonse~no Uaad(1=5R021) ~ ui;Pll venflez avec vedao.com ou Adobe Reader. 

Sylvie Millette 
Social Services Director/Directrice 

des Services sociaux 

Victoria Marier 
President/Presidente 

ze 150 
Paul Boileau 

Nat-onal Union Advisor CUPEI 
Corseiller syndical national SCFP 
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LETTRE D'ENTENTE 2008-02 

EMBAUCHE DE PERSONNEL DU CENTRE DE SERVICE A L'EMPLOI 

entre 

Les Comtes unis de Prescott et Russell 

et 

Le Syndicat canadien de la fonction publique - local 2828 

ENTENDU que les deux parties reconnaissent la pertinence et I'utilite de 1'embauche de 
candidats provenant du Centre de service a 1'emploi pour remplacer de fagon 
temporaire dans des postes retrouves au sein du Local ; 

IL EST CONVENU a compter du 1ef  septembre 2008 que 1'employeur versera les 
cotisations syndicates a partir de la premiere journee de travail de I'individu en fonction 
du salaire debutant de 1'echelle salariale rattachee au poste en question. Le paiement 
de ces dues sera effectue au syndicat quatre (4) fois par annee, soit en janvier, avril, 
aotat et octobre. 

IL EST CONVENU que malgre le prelevement des cotisations syndicales, I'individu du 
Centre de Service a 1'emploi n'aura aucun recours a la protection syndicale et aux 
protections et droits de la convention collective. 

Cette lettre d'entente entrera en vigueur le d, QL-JD)JX,2008. 
~l~^

i
A 

Q Signe a rte 1 , le — -- jour du mois de 0~~ — 2008. 

ONT SIGNI= POUR LE LOCAL 2828 ONT SIGNEL POUR LA CORPORATION 
DU SYNDICAT CANADIEN DES COMTES UNIS DE PRESCOTT 
DE LA FONCTION PUBLIQUE ET RUSSELL 

CADocuments and Settings\pilonn\Local Settings\Temporary Internet Files\OLK1 B\Lettre d'entente 2008-02 
embauche du CSE (2) - avec signature.doc 
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LETTRE D’ENTENTE 2009-01 

ENTRE 

LES COMTÉS UNIS DE PRESCOTT ET RUSSELL 

ET 

SCFP Local 2828 

ENTENTE D’HEURES SUPPLÉMENTAIRES – LOI SUR LES NORMES D’EMPLOI 

Cette lettre d’entente ne modifie pas la Convention collective et est sujette aux clauses de la Convention collective 
incluant, mais pas limitee aux Articles 14 (heures de travail) et 15 (temps supplementaire et quarts de travail). 

Pour les fins de la section 17 de la Loi sur les normes d’emploi, 2000, les parties conviennent de ce qui suit : 

1. Journée régulière de travail – La journee regulière de travail pour les employes continuera selon l’Article 14 de 
la Convention collective. 

2. Heures supplémentaires quotidiennes – Le syndicat consent au nom des employes de l’unite de negociation de 
leur permettre de travailler au-delà de la journee regulière de travail au maximum quotidien alloue selon la Loi et, 
en particulier, sous reserve de la section 19 de la Loi. 

3. Heures supplémentaires hebdomadaires – Le syndicat consent egalement au nom des employes de l’unite de 
negociation de leur permettre de travailler au-delà de 48 heures dans une semaine, jusqu’à un maximum de 60 
heures dans une semaine et, en particulier, sous reserve de la section 19 de la Loi. 

4. Horaires – L’etablissement des heures supplementaires continuera selon la Convention collective et, en 
particulier, sous reserve de la section 19 de la Loi. 

Cette lettre d’entente sera en vigueur pendant la durée de la Convention collective et pourra être renouvelée 
suite à une entente mutuelle. 
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LETTER OF AGREEMENT 2009-01 

BETWEEN 

THE UNITED COUNTIES OF PRESCOTT AND RUSSELL 

AND 

CUPE Local 2828 

EXTRA HOURS OF WORK AGREEMENT – EMPLOYMENT STANDARDS ACT 

This letter of Agreement does not alter the Collective Agreement and is subject to the terms of the Collective 
Agreement including, but not limited to, Articles 14 (hours of work) and 15 (Overtime and shift work). 

For the purpose of section 17 of the Employment Standards Act, 2000, the parties agree as follows: 

1. Regular Work Day – The regular workday for employees shall continue to be as per Article 14 of the Collective 
Agreement. 

2. Extra Daily Hours – The Union consents on behalf of employees in the bargaining unit to allow them to work 
beyond their regular workday to the daily maximum allowed by the Act and particularly subject to section 19 of 
the Act. 

3. Extra Weekly Hours – The Union also consents on behalf of employees in the bargaining unit to allow them to 
work beyond 48 hours in a week, to a maximum of 60 hours in a week and particularly subject to section 19 of the 
Act. 

4. Scheduling – Scheduling of extra hours shall continue to be in accordance with the Collective Agreement and 
particularly subject to section 19 of the Act. 

This Letter of Agreement will apply for the duration of the Collective Agreement and may be renewed by mutual 
Agreement. 
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EMPLOYEUR 

LETTRE D'ENTENTE 2009-02 

LA CORPORATION DES COMTES UNIS DE PRESCOTT ET RUSSELL 
(I'Employeur) 

Et 

LE SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTIDN PUBLIOUE, SECTION LOCALE 2828 
(Le Syndicat) 

L'Employeur et le Syndicat lies Parties) conviement de ce qui suit : 

L'Employeur convient que tout poste nouvellement cree apres la date de ratification de la 
Convention collective entre les Parties fera I'objet d'une discussion avec le Syndicat afin de 
determiner si le poste cree est assujetti a la clause de reconnaissance (Article 3.01). 

SYNDICAT 

, f 

a(A— LI 

ad 41,21. 

CvOE /~ 
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LETTER OF AGREEMENT 2009-04 

GUIDELINES AND PROCEDURES FOR THE 
IMPLEMENTATION OF A MODIFIED WORK PROGRAM 
FOR THE EMPLOYEES OF THE UNITED COUNTIES OF 
PRESCOTT AND RUSSELL AND MEMBERS OF CUPE 
LOCAL 2828 

MODIFIED WORK PROGRAM 

STATEMENT OF POLICY 

It is the policy of the United Counties of Prescott and 
Russell to return its employees to productive and gainful 
employment, where practicable, after becoming incapable 
of fully performing the major responsibilities of their own 
classification but who are medically certified as capable of 
performing modified duties of their own or another 
classification. Further, it is the intent of the United Counties 
of Prescott and Russell and CUPE Local 2828 to encourage 
those employees identified by the program to actively 
participate in rehabilitative employment and to fully 
cooperate with the procedures of the program as outlined 
herein. The parties agree to consult throughout, in all 
aspects, in respect to the implementation of this program 
and further agree that this program shall be fair and 
consistent for all employees in the bargaining unit. 

OBJECTIVES 

The objectives of the Modified Work Program are: 

To provide for early vocational/medical 
rehabilitation and progressive reintegration into the 
workplace, until the disabled employee is capable 
of returning to his/her regular duties; 

2. To provide suitable gainful employment for workers 
who are permanently disabled; 

3. To minimize injury and illness related absences. 

ELIGIBILITY 
All employees who are off work because of injury or illness 
and/or in receipt of sick benefits or workers' compensation 
benefits, and have been declared suitable for modified 
employment by either a treating physician and/or a 
Worker’s Safety Insurance Board representative will be 
eligible for the modified work. 

LETTRE D’ENTENTE 2009-04 

LIGNES DIRECTRICES ET PROCEDURES RELATIVES 
À LA MISE EN ŒUVRE D’UN PROGRAMME DE 
TRAVAIL MODIFIE DESTINE AUX EMPLOYES DES 
COMTES UNIS DE PRESCOTT ET RUSSELL ET AUX 
MEMBRES DU S.C.F.P. - LOCAL 2828 

PROGRAMME DE TRAVAIL MODIFIE 

ENONCE DE POLITIQUE 

C’est la politique des Comtes unis de Prescott et Russell de 
reintegrer leurs employes sur le marche du travail de 
manière à ce que ceux-ci reprennent un emploi productif et 
remunerateur, si cela s’avère pratique, après être devenus 
inaptes de s’acquitter pleinement des responsabilites 
importantes prevues par leur propre classification, s’ils sont 
juges medicalement aptes à accomplir des tâches 
modifiees prevues par leur propre classification ou une 
autre classification. De plus, les Comtes unis de Prescott et 
Russell et le S.C.F.P. - local 2828 visent à encourager les 
employes identifies par le programme à participer 
activement à un emploi de readaptation et à se conformer 
pleinement aux procedures du programme decrites aux 
presentes. Les parties acceptent de se consulter en tout 
temps et à tous les egards en ce qui concerne la mise en 
œuvre du present programme et conviennent egalement 
que le present programme sera equitable et s’appliquera 
uniformement à tous les employes appartenant à l’unite de 
negociation. 

OBJECTIFS 
Les objectifs du programme de travail modifie sont les 
suivants : 
1. fournir une readaptation professionnelle/ medicale 

hâtive et une reintegration progressive au travail, 
jusqu’à ce que l’employe ayant une deficience soit 
apte de reprendre ses tâches habituelles ; 

2. fournir un emploi remunerateur approprie aux 
travailleurs ayant une incapacite permanente ; 

3. minimiser les absences liees aux lesions et à la 
maladie. 

ADMISSIBILITE 
Tous les employes qui ne travaillent pas en raison d’une 
lesion ou d’une maladie ou qui reçoivent des prestations de 
maladie ou des indemnites d’accident au travail et qui ont 
ete declares aptes à un emploi modifie, soit par un medecin 
traitant et/ou par un agent d’indemnisation de la 
Commission de la sécurité professionnelle et de 
l'assurance contre les accidents du travail (CSPAAT), 
seront admissibles à un travail modifie. 
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OBLIGATION TO RE-EMPLOY 
In accordance with the Worker’s Safety Insurance Board 
Act, the Employer’s obligations to re-employ the employee 
shall cease the earliest of: 
• Two years after the date of the injury to the worker; 
• One year after the WSIB notifies the Employer that the 

employee is medically able to perform the essential 
duties of the pre-injury position; 

• The date the worker reaches sixty-five (65) years of 
age. 

DEFINITIONS 

Accommodation - The Employer will be required to 
undertake any and all actions that will respond to the need 
of the disabled, subject to the limitation of undue hardship. 
In assessing undue hardship, consideration will namely be 
given to the guidelines of the Ontario Human Rights 
Commission (Guidelines for Assessing Accommodation 
Requirements for Persons with Disabilities). 

Examples of accommodation may include: 
- Flexible scheduling 
- Technical devices 
- Adaptive devices for equipment 
- Time allowance for medical appointments 
- Job sharing 
- Special equipment 
- Working fewer hours 
- Making facilities readily accessible and usable by 

injured workers 
- Job restructuring and altering the way tasks are 

accomplished 
- Providing assistants and support staff 
- Special project work 

Essential Duties - Consideration will be given to the duties 
necessary to produce the actual job outcome. The job 
outcome is the production or provision of the final product 
or service required. The overall objective of the position 
constitutes the job outcome. Consideration should be given 
to: 

• how often each duty is undertaken; 
• the proportion of time spent at each specific duty; 
• the contents of any current and relevant job posting; 
• the contents of any current and relevant job description 

Modified Work Questionnaire: Form to be filled out by the 
treating physician for the establishment of a Modified Work 
Program for other than a WSIB claim. 

Conformement à la Loi sur la sécurité professionnelle et 
l’assurance contre les accidents du travail, l’obligation de 
reengager l’employe à laquelle est tenu l’Employeur prend 
fin à la première des dates suivantes : 
• le deuxième anniversaire de la date à laquelle le 

travailleur a subi la lesion ; 
• un an après que la CSPAAT avise l’Employeur que le 

travailleur est capable, sur le plan medical, de 
s’acquitter des tâches essentielles de l’emploi qu’il 
occupait avant que ne survienne la lesion ; 

• la date à laquelle le travailleur atteint l’âge de soixante-
cinq (65) ans. 

DÉFINITIONS 

Mesures d’adaptation – L’Employeur sera tenu de 
prendre toute mesure qui repondra aux besoins des 
personnes ayant une deficience, sous reserve de la 
restriction relative à la contrainte excessive. L’evaluation de 
la contrainte excessive se fera en tenant compte de la 
directive de la Commission ontarienne des droits de la 
personne (Directive pour l'evaluation des besoins en 
matière d'adaptation des personnes ayant une deficience). 
Exemples de mesures d’adaptation : 
- Horaires flexibles 
- Materiaux techniques 
- Materiaux adaptes à l’equipement 
- Allocation de temps pour les rendez-vous chez le 

medecin 
- Partage d’emploi 
- Équipement special 
- Moins d’heures de travail 
- Rendre les installations facilement accessibles et 

utilisables pour les travailleurs accidentes 
- Restructuration de l’emploi et modification de la 

façon dont les tâches sont accomplies 
- Fournir de l’aide et/ou un personnel de soutien 
- Projets speciaux 

Tâches essentielles – Les tâches necessaires pour 
obtenir les resultats reels de l’emploi seront prises en 
consideration. Les resultats de l’emploi sont la production 
ou l’approvisionnement du produit ou du service final 
requis. L’objectif global du poste constitue les resultats de 
l’emploi. Il faut prendre en consideration : 
• la frequence de chaque tâche ; 
• la proportion du temps consacre à chaque tâche 

particulière ; 
• le contenu de tout affichage d’emploi courant et 

pertinent ; 
• le contenu de toute description d’emploi courante et 

pertinente. 

Questionnaire de travail modifié : Formulaire que doit 
remplir le medecin traitant pour l’etablissement d’un 
programme de travail modifie ne se rapportant pas à une 
demande presentee à la CSPAAT. 
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Form 2647 – Functional Ability Form: Form to be filled 
out by the treating physician for a WSIB claim. 

Modified Work Program - An individualized program that 
facilitates a gradual transition from disability to the eventual 
vocational objective. Over the duration of the program, the 
worker will gradually increase his/her hours of work in order 
to readjust to the employment. 

Temporary Modified Work - Is any job, task, function or 
combination thereof that a worker who suffers a partial 
disability or diminished capacity may perform safely, without 
risk of re-injury or exacerbation of the existing 
disability/injury and in accordance to the limitations or 
abilities specified by the treating physician. 

Temporary Modified Work Program - For the purpose of 
this program, temporary work will not exceed a period 
greater than six (6) months, made up of three (3) eight (8) 
week assignments. Time limits may be extended by mutual 
agreement. 

Permanent Modified Work - Could consist of relocating 
the employee to a suitable existing position as soon as it 
becomes available, or modifying the workplace as required 
to the point of undue hardship. It must be established 
through a medical program that the employee is 
permanently disabled and incapable of performing the 
essential duties of his/her regular position. 

Accommodated Pre-Disability/Pre-Accident Job - The 
pre-disability/pre-accident job that has been modified to 
enable the disabled/injured worker to perform the essential 
duties of the job. 

Comparable Job - Any job that is comparable to the pre-
disability/pre-accident job in the following areas: duties, 
working conditions, working environment, hours of work, 
overtime potential, skill, effort, responsibility, rights, 
privileges, advancement opportunities, vocational 
qualifications and wages (The Workers' Safety Insurance 
Board has determined that wages must be within ten 
percent (10%) of the pre-disability/pre-accident wages to be 
considered comparable). 

Suitable Job - Any available job which the disabled/injured 
worker has the necessary skills to perform is medically able 
to perform and which does not pose a health or safety 
hazard to the worker or any other co-worker when he/she 
cannot perform the essential duties of the pre-disability/pre-
injury position. 

Formulaire 2647 – Formulaire des capacités 
fonctionnelles : Formulaire que doit remplir le medecin 
traitant relativement à une demande presentee à la 
CSPAAT. 

Programme de travail modifié – Programme personnalise 
qui facilite une transition graduelle de l’incapacite vers 
l’objectif professionnel eventuel. Pendant la duree du 
programme, le travailleur augmentera peu à peu ses heures 
de travail afin de se readapter au travail. 

Travail modifié temporaire – Tout emploi ou toute tâche, 
fonction ou combinaison d’emplois, de tâches ou de 
fonctions qu’un travailleur souffrant d’une incapacite 
partielle ou de capacites reduites peut exercer en toute 
securite, sans risque de nouvelle lesion ou d’exacerbation 
de l’invalidite/blessure existante et conformement aux 
limitations ou capacites precisees par le medecin traitant. 

Programme de travail modifié temporaire – Pour les fins 
du present programme, la periode de travail temporaire 
sera d’une duree maximale de six (6) mois et sera 
constituee de trois (3) affectations de huit (8) semaines. Les 
delais peuvent titre proroges d’un commun accord. 

Travail modifié permanent – Il pourrait s’agir de la 
reaffectation de l’employe à un poste existant approprie 
aussitôt qu’il devient disponible, ou de la modification 
necessaire du lieu de travail dans la mesure où elle ne 
constitue pas une contrainte excessive. Par le biais d’un 
programme medical, il doit titre etabli que l’employe souffre 
d’une incapacite permanente et qu’il est incapable 
d’accomplir les tâches essentielles de son poste habituel. 

Emploi occupé avant l’accident, avec mesures 
d’adaptation – L’emploi occupe avant l’accident qui a ete 
modifie pour permettre au travailleur ayant une deficience 
d’accomplir les tâches essentielles de l’emploi. 

Emploi comparable – Tout emploi qui est comparable à 
l’emploi occupe avant l’accident dans les domaines 
suivants : tâches, conditions de travail, environnement de 
travail, heures de travail, possibilite de temps 
supplementaire, habiletes, effort, responsabilites, droits, 
privilèges, possibilites d’avancement, competences 
professionnelles et salaires (La Commission de la sécurité 
professionnelle et de l'assurance contre les accidents du 
travail a etabli que les salaires ne doivent pas varier de plus 
de dix pourcent (10%) par rapport aux salaires avant 
l’accident pour titre consideres comparables). 

Emploi approprié – Tout emploi disponible que le 
travailleur blesse peut accomplir en toute competence, qu’il 
est capable, sur le plan medical, d’accomplir et qui ne pose 
pas de risque pour la sante et la securite du travailleur ou 
de ses collègues de travail, lorsqu’il est incapable de 
s’acquitter des tâches essentielles de l’emploi qu’il occupait 
avant que ne survienne la lesion. 
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Note: Even though an employee may be re-employed in 
a suitable job, in the event that the worker can perform the 
essential duties of the pre-disability/pre-injury employment, 
the Employer will be obliged to offer the worker the pre-
disability/pre-injury employment or an alternate job of a 
comparable nature and earnings. 

MODIFIED WORK PROGRAM TEAM (MWP TEAM) 

In order to ensure that all interests are taken into 
consideration and a successful rehabilitation plan is 
developed, a team will be consulted. The MWP Team will 
consist of the following participants: 
1. Disabled/Injured Worker; 
2. Human Resources Department Representative; 
3. Union Representative (Local president or executive 

member); 
4. Department Head or Supervisor. 

The Modified Work Program Team may request the 
attendance of consultants, which could be one of the 
following: 
1. Treating Physician (i.e. Physician, Chiropractor, 

Physiotherapist); 
2. Rehabilitation Caseworker (i.e. WSIB); 
3. Health and Safety certified members; 
4. EARS professionals. 

RESPONSIBILITIES-PARTICIPANTS 

Disabled/Injured Worker 
- promptly report all accidents and illnesses; 
- obtain medical aid immediately and continue 

medical rehabilitation as necessary to recover 
physically; 

- return the completed appropriate forms 
immediately following the initial assessment, where 
practical, to the Supervisor/Department Head or 
Human Resources Department; 

- maintain regular contact with Department 
head/supervisor and WSIB; 

- participate in exploring alternative or modified work 
opportunities and developing a rehabilitation plan, 
in consultation with his/her union representative; 

- initiate participation to the EARS program if non 
related job illness or accident.  

Remarque : Même si l’employe peut être reengage dans 
un poste approprie, si le travailleur peut s’acquitter des 
tâches essentielles de l’emploi qu’il occupait avant que ne 
survienne l’incapacite ou l’accident, l’Employeur est tenu 
d’offrir au travailleur l’emploi qu’il occupait avant que ne 
survienne l’incapacite ou l’accident, ou un autre emploi de 
nature semblable qui procure des gains comparables. 

ÉQUIPE DU PROGRAMME DE TRAVAIL MODIFIÉ 
(ÉQUIPE DU PTM) 

Afin de veiller à ce que tous les interêts soient pris en 
consideration et qu’un plan de readaptation reussi soit 
elabore, une equipe sera consultee. L’equipe du PTM sera 
constituee des participants suivants : 
1. Travailleur ayant une deficience ; 
2. Representant du departement des Ressources 

humaines ; 
3. Representant syndical (president ou membre executif 

de la section locale) ; 
4. Chef de departement, ou superviseur. 

L’equipe du programme de travail modifie pourrait 
demander la presence de l’un quelconque des experts-
conseils suivants : 
1. Medecin traitant (c.-à-d., medecin, chiropraticien, 

physiotherapeute) ; 
2. L’Agent d’indemnisation (c.-à-d., de la CSPAAT) ; 

3. Membres agrees en matière de sante et de securite ; 
4. Professionnel du programme OREIL. 

RESPONSABILITÉS–PARTICIPANTS 

Travailleur ayant une déficience /blessé 
- signaler tous les accidents et toutes les maladies 

immediatement ; 
- obtenir immediatement des soins medicaux et 

poursuivre la readaptation medicale necessaire 
pour se retablir sur le plan physique ; 

- retourner les formulaires appropries remplis 
immediatement après l’evaluation initiale, dans les 
cas où cela s’avère pratique, au superviseur/ /chef 
de departement ou au departement des 
Ressources humaines ; 

- maintenir le contact regulièrement avec le 
superviseur/ /chef de departement, le departement 
des Ressources humaines et la CSPAAT ; 

- participer à l’analyse de possibilites de travail 
modifie ou autre alternatif et elaborer un plan de 
readaptation en collaboration avec son 
representant syndical; 
initier la participation au programme OREIL si la 
maladie ou l’accident n’est pas relie à l’emploi. 

Human Resource Department Representatives Représentants du département des Ressources 
humaines 

- facilitate an early return to work following an injury - faciliter un retour hâtif au travail à la suite d’une 
or illness; lesion ou maladie ; 
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- obtain confirmation regarding the employee's 
medical condition, restrictions and progress; 

- complete Form 7 of the Worker’s Safety Insurance 
Board; 

- coordinate MWP Team meetings to discuss the 
worker's abilities and employment alternatives; 

- maintain regular contact with disabled/injured 
worker for evaluation and support during 
rehabilitation process; 

- act as liaison between employee, union 
representative, physician, Department heads 
and/or Supervisor, WSIB and EARS case 
manager; 

- maintain confidential records. 

- obtenir une confirmation concernant l’etat 
pathologique, les restrictions et les progrès de 
l’employe ; 

- remplir le formulaire 7 de la Commission de la 
sécurité professionnelle et de l'assurance contre 
les accidents du travail ; 

- coordonner les reunions de l’equipe du PTM pour 
discuter des capacites du travailleur et des 
solutions de rechange en matière d’emploi qui 
s’offrent à lui ; 

- communiquer regulièrement avec le travailleur 
ayant une deficience à des fins d’evaluation et de 
soutien pendant le processus de readaptation ; 

- agir à titre de liaison entre l’employe, le 
representant syndical, le medecin, le superviseur/ 
/chef de departement et la CSPAAT ; 

- conserver des dossiers confidentiels. 

Union Representative (Local President or executive Représentant syndical (President du local ou membre 
member) executif du syndicat) 

provide support, encouragement and direction to 
the disabled/injured worker where appropriate; 
work collaboratively with all members of the MWP 
Team to facilitate a speedy and successful return 
to work and protect interest of Bargaining Unit and 
disabled/injured worker. 

Department Head and/or Supervisor 

- maintain contact with disabled/injured worker to 
monitor his/her suitability to return to work; 

- modify the work or workplace, as necessary, to 
accommodate the disabled/injured worker's 
restrictions; 

- provide an on-the-job period of transitional 
employment for the returning worker, as necessary; 

- provide training; 
- monitor the disabled/injured worker's performance 

and progress in relation to the physical abilities or 
limitations; 

- ensure that no tasks are being performed other 
than those in accordance with the restrictions on 
the assessment form; 

-	 relate progress evaluation and concerns regarding 
the assigned work to the Human Resource 
Department. 

RESPONSIBILITIES-CONSULTANTS 

Treating physician 
- assess the worker’s capabilities and limitations to 

determine if he/she is able to work and if so, with 
what restrictions and prognosis for recovery; 

- provide regular follow-up assessment of the 
worker's physical capabilities and progress;  

lorsque necessaire, encourager le travailleur ayant 
une deficience et lui fournir un soutien et une 
orientation ; 
travailler en collaboration avec tous les membres 
de l’equipe du PTM pour faciliter un retour au travail 
rapide et reussi et proteger les interêts de l’unite de 
negociation et du travailleur ayant une deficience. 

Superviseur/Chef de département 

- communiquer avec le travailleur ayant une 
deficience pour evaluer son aptitude à retourner au 
travail ; 

- modifier au besoin le travail ou le lieu de travail pour 
tenir compte des restrictions auxquelles le 
travailleur ayant une deficience est assujetti ; 

- offrir au besoin au travailleur qui effectue un retour 
au travail une periode d’emploi transitoire en milieu 
de travail ; 

- offrir une formation ; 
- surveiller le rendement et les progrès du travailleur 

ayant une deficience en ce qui concerne ses 
capacites et/ou limitations physiques ; 

- veiller à ce qu’aucune tâche autre que celles qui 
sont conformes aux restrictions prevues dans le 
formulaire d’evaluation ne soit accomplie ; 

- faire etat de l’evaluation des progrès et des 
preoccupations concernant le travail attribue au 
departement des Ressources humaines. 

RESPONSABILITÉS–CONSULTANTS 

Médecin traitant 
- evaluer les capacites et limitations du travailleur 

pour determiner s’il est capable de travailler et, 
dans l’affirmative, sous reserve de quelles 
restrictions et de quel pronostic de retablissement ; 
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support the Modified Work Program as a viable 
rehabilitation process. 

WSIB Representative 
- arrange for worksite analyst. 

CONDITIONS OF MODIFIED WORK EMPLOYMENT 

While participating in a temporary Modified Work 
Program, the employee will receive one hundred 
percent (100%) of his/her regular earnings (For 
permanent placements, see item five (5)). 

2. Duration 
a) Temporary modified work will normally be 

considered if the medical prognosis indicates 
that the employee: 
- will be unable to perform his/her normal duties 

for a period of eight (8) weeks or less and will 
be able to resume normal duties at the 
completion of the rehabilitation period. 

b) Extension of eight (8) week temporary may 
require a written recommendation from a 
physician, on a Functional Abilities form, 
otherwise known as form 2647, and concurrence 
of the WSIB Caseworker.  

fournir regulièrement une evaluation de suivi 
concernant les capacites physiques et les progrès 
du travailleur ; 
soutenir le programme de travail modifie en tant 
que processus de readaptation viable. 

L’Agent d’indemnisation de la CSPAAT 
- prendre des dispositions pour obtenir un analyste 

en milieu de travail. 

CONDITIONS APPLICABLES AU TRAVAIL MODIFIÉ 

Au moment de participer à un programme de travail 
modifie temporaire, l’employe recevra cent pourcent 
(100%) de ses gains habituels (pour les placements 
permanents, voir le point cinq (5). 

Durée 
a) En règle generale, le travail modifie temporaire 

sera pris en consideration si le pronostic medical 
indique que l’employe : 
- ne sera pas en mesure d’accomplir ses tâches 

habituelles pendant une periode de huit (8) 
semaines ou moins et sera capable de 
reprendre ses tâches habituelles à la fin de la 
periode de readaptation. 

b) Une prolongation de la periode temporaire de 
huit (8) semaines pourrait necessiter une 
recommandation ecrite d’un medecin, sur un 
formulaire des capacites fonctionnelles pour un 
retour au travail rapide (aussi appele formulaire 
2647), ainsi que l’assentiment de l’agent 
d’indemnisation de la CSPAAT. 

3. It may be necessary for the worker to accept a change 3. 
in department, occupation or shift to provide 
necessary accommodation. 

4. 
4. The Employer will absorb the cost of physician fees 

related to providing the documentation it requests for 
participation in the Modified Work Program. 

5. 
5. Employees who are relocated on a permanent basis, 

due to injury or illness, will be subject to the normal 
trial probationary period and will be paid at the rate of 
the new position. 

6. 
6. Employees participating in the Modified Work 

Program are subject to the terms of the Collective 
Agreement. 

Pour que les mesures d’adaptation necessaires soient 
fournies, il se peut que le travailleur doive accepter un 
changement de service, poste ou de quart. 

L’Employeur assumera le coût des honoraires 
medicaux se rapportant aux documents qu’il demande 
relativement à la participation au programme de 
travail modifie. 

Les employes qui sont reaffectes de façon 
permanente en raison d’une lesion ou d’une maladie 
seront assujettis à la periode probatoire habituelle et 
seront payes selon le taux applicable au nouveau 
poste. 

Les employes qui participent au programme de travail 
modifie sont assujettis aux modalites de la Convention 
collective. 

PROCEDURES PROCÉDURES 

In cases where the worker suffers from a disability or an Dans les cas où le travailleur souffre d’une incapacite ou a 
occupational injury that requires medical treatment: subi un accident du travail qui exige un traitement medical : 
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1. The Physician's Report (form 2647) should be 
completed by the treating physician indicating the 
physical limitations, expected length of disability 
(prognosis) and the suitability for modified work. 

2. The completed functional ability form should be 
forwarded to the Department Hear or Supervisor 
immediately after the appointment, where practicable, 
and a copy to the Human Resources Department. 

3. A worker who is capable of returning to his/her regular 
duties shall provide medical authorization from the 
treating physician where requested by the Employer. 

4. Whenever the employee is fit for temporary modified 
duties for a period of three (3) weeks or less, the 
Human Resources Department will determine if the 
worker can be accommodated within his/her regular 
classification. If it is possible, the Department Head 
or Supervisor will then call the employee and ask 
him/her to report to work on temporary modified 
duties. The Department Head/Supervisor will arrange 
a meeting together with the employee to review those 
temporary modified duties to which he will be assigned 
and any accommodation which may be necessary in 
the workplace. If a dispute arises as to the employee’s 
ability to perform some duties assigned to him or as to 
the extent of accommodation required in the 
workplace, it shall be referred to the treating physician 
and/or WSIB Caseworker for a decision. 

5. If the period of modified duties is longer than three (3) 
weeks, the process involving participants of the MWP 
Team will be initiated to develop a rehabilitation plan. 
During the first week, the Director of Human 
Resources or his representative may consult the 
Department Head/Supervisor and/or the 
disabled/injured employee in order to prepare an 
appropriate Modified Work Program which shall then 
be discussed with and agreed upon in principle by the 
other participants of the MWP Team in the second 
week. In the meantime of such approval, the 
employee will be assigned temporary modified work 
suitable to his limitations and abilities. The proposed 
modified duties plan can be subject to individual, 
group or union grievance and it shall be resolved 
through the normal grievance resolution procedure. 

a) Job Modification - The initial step will be to modify 
the regular job and gradually increase the 
activity or work schedule within an eight (8) week 
period. Consideration will also be given to 
modifying the work schedule if appropriate. 

1. Le medecin traitant devrait remplir le formulaire 2647 
indiquant les limitations & capacites physiques, la 
duree prevue de l’incapacite (pronostic) et l’aptitude 
au travail modifie. 

2. Le formulaire 2647 rempli devrait être envoye au 
superviseur/ /chef de departement immediatement 
après le rendez-vous, si cela s’avère pratique, et une 
copie au departement des Ressources humaines. 

3. Le travailleur qui est capable de reprendre ses tâches 
habituelles doit fournir une autorisation medicale du 
medecin traitant à la demande de l’Employeur. 

4. Dans la mesure où l’employe est apte à accomplir des 
tâches modifiees temporaires pendant une periode de 
trois (3) semaines ou moins, le departement des 
Ressources humaines determinera si le travailleur 
peut reprendre sa classification habituelle. Si cela est 
possible, le superviseur/ chef de departement 
telephonera ensuite l’employe et lui demandera de se 
presenter au travail pour accomplir des tâches 
modifiees temporaires. Le superviseur/chef de 
departement rencontrera l’employe afin de revoir les 
tâches modifiees assignees et toute accommodation 
necessaire pour le lieu de travail de l’employe. Si un 
conflit se presente concernant les habiletes de 
l’employe afin d’executer certaines de ses tâches ou 
quant au degre de l’accommodation requis dans le 
lieu de travail, le tout sera refere au medecin traitant 
et/ou l’agent d’indemnisation auprès de la CSPAAT 
pour une decision. 

5. Si la periode des tâches modifiees depasse trois (3) 
semaines, le processus impliquant des participants de 
l’equipe du PTM sera entrepris en vue d’elaborer un 
plan de readaptation. Pendant la première semaine, 
le directeur des Ressources humaines ou son 
representant peut consulter le superviseur du service/ 
/chef de departement ou l’employe ayant une 
deficience afin de preparer un programme de travail 
modifie approprie, qui sera ensuite discute et convenu 
en principe par les autres participants de l’equipe du 
PTM lors de la deuxième semaine. Dans l’attente de 
l’approbation, l’employe se verra attribuer du travail 
modifie temporaire adapte à ses limitations et 
capacites. Le plan des tâches modifiees propose peut 
faire l’objet d’un grief depose par une personne, un 
groupe ou un syndicat. Le grief est regle au moyen de 
la procedure de règlement des griefs habituelle. 

a) Modification de l’emploi – Il faudra tout d’abord 
modifier l’emploi habituel et etoffer peu à peu 
l’horaire des activites ou de travail au cours 
d’une periode de huit (8) semaines. La 
modification de l’horaire de travail sera aussi 
etudiee, le cas echeant. 

73 



b) Temporary Reassignment - 
(i) Attempts will be made to reassign the worker 

to temporary modified work, within the same 
department if the Employer is not able to 
modify the employee’s regular job. The plan 
will be developed to gradually return the 
worker to his/her regular position within an 
eight (8) week period (Transitional Work 
Program). 

(ii) If a reassignment is not possible within the 
department, then consideration will be given 
to other departments within the United 
Counties of Prescott and Russell, preferably 
within the same bargaining unit. 

Designated members of the MWP Team will meet on 
a regular basis (determined on a case by case 
scenario) to follow-up on the disabled employee 
rehabilitation progress and the Department Head or 
his representative’s assessment for the need of any 
changes in restrictions or duties being performed. 

Any significant changes to the rehabilitation plan must 
be presented to and discussed by the Modified Work 
Program Team. 

Once the modified work assignment has ended, or 
earlier if the worker is medically certified to perform full 
duties, he/she will return to the regular job. 

PERMANENT MODIFIED WORK 

Upon receipt of information from the treating physician 
that the worker is fit for permanent modified duties, the 
Department Head or Supervisor will involve the MWP 
Team in order to establish a Vocational Rehabilitation 
Plan for situations where the permanent modified 
work is of value and is, required and funding is 
available by the United Counties of Prescott and 
Russell. 

2. The MWP Team will undertake a review of the 
worker's pre-disability/pre-accident job to determine if 
he/she is capable of performing the essential duties of 
the job. If not, the Department Head or Supervisor will 
evaluate the available accommodation options and 
make his recommendation(s) to the committee for 
feed-back, based on the following steps:  

b) Réaffectation temporaire - 
(i) Si l’Employeur n’est pas capable de modifier 

l’emploi habituel de l’employe, il tentera de 
reaffecter le travailleur de manière à ce que 
celui-ci effectue un travail modifie temporaire 
au sein du même service. Le plan sera 
elabore de manière à ce que le travailleur 
retourne progressivement à son poste 
habituel au cours d’une periode de huit (8) 
semaines. 

(ii) Si aucune reaffectation n’est possible au sein 
du service, d’autres services au sein des 
Comtes unis de Prescott et Russell seront pris 
en consideration, de preference au sein de la 
même unite de negociation. 

6. Des membres designes de l’equipe du PTM se 
reuniront regulièrement (determine au cas par cas) 
pour effectuer un suivi concernant les progrès de 
l’employe ayant une deficience sur le plan de la 
readaptation et l’evaluation du chef de departement 
ou de son representant en ce qui concerne la 
necessite d’apporter des changements au niveau des 
restrictions ou des tâches qui sont accomplies. 

7. Tout changement important apporte au plan de 
readaptation doit être presente à l’equipe du 
programme de travail modifie pour faire l’objet d’une 
discussion. 

8. Une fois l’affectation terminee au poste de travail 
modifie, ou plus tôt si le travailleur est juge 
medicalement apte à accomplir l’ensemble de ses 
tâches, le travailleur reprendra son emploi habituel. 

TRAVAIL MODIFIÉ PERMANENT 

Sur reception de renseignements du medecin traitant 
et de l’agent d’indemnisation de la CSPAAT selon 
lesquels le travailleur est apte à accomplir des tâches 
modifiees permanentes, le superviseur/chef de 
departement engagera la participation de l’equipe du 
PTM afin d’etablir un plan de readaptation 
professionnelle dans les cas où le travail modifie 
permanent a une valeur requise et les fonds 
disponibles par les Comtes unis de Prescott et 
Russell. 

L’equipe du PTM procedera à revoir l’emploi 
qu’occupait le travailleur avant l’accident pour 
determiner s’il est capable d’accomplir les tâches 
essentielles de l’emploi. Dans la negative, le chef de 
departement ou son representant evaluera les options 
disponibles en matière d’adaptation et, en se fondant 
sur les etapes suivantes, presentera au comite sa ou 
ses recommandations à des fins de retroaction : 

6. 

7 

8. 
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a) Accommodate pre-accident job - Consider 
whether the job can be permanently modified to 
accommodate the worker and allow him/her to 
perform the essential duties of the job. 

i) Suitable job outside the department 
but within the bargaining unit 

a) Emploi occupe avant l’accident, 
avec mesures d’adaptation – Determiner si 

l’emploi peut être modifie de façon permanente 
pour tenir compte des besoins du travailleur et 
lui permettre d’accomplir les tâches essentielles 
de l’emploi. 

b)Autre emploi comparable au sein du 
service – Prendre en consideration d’autres 

emplois comparables dans le cadre desquels le 
travailleur est capable, sur le plan physique, 
d’accomplir les tâches essentielles, avec ou 
sans mesures d’adaptation (voir la definition de 
travail comparable). 

c) Autre emploi comparable à 
l’exterieur du service mais au sein 
de l’unite de negociation – Des emplois 

comparables au sein de divers services, mais 
toujours au sein de l’unite de negociation à 
laquelle appartenait le travailleur avant 
l’accident, seront pris en consideration. 

d) Autre emploi comparable à 
l’exterieur de l’unite de negociation 

e) Emploi approprie au sein du service 
auquel appartenait le travailleur 
avant que ne survienne l’incapacite 
ou l’accident - L’equipe du PTM examinera et 

prendra en consideration tous les emplois 
disponibles dans le cadre desquels le travailleur 
est capable, sur le plan physique, d’accomplir 
les tâches essentielles, avec ou sans mesures 
d’adaptation. La nature de ces emplois et les 
responsabilites qui y sont associees ne seront 
pas comparables à celles de l’emploi que le 
travailleur occupait avant l’accident et le 
travailleur sera paye selon le taux salarial 
applicable au nouvel emploi (voir la definition 
d’emploi approprie). 

f) Emploi approprie à l’exterieur du 
service mais au sein de l’unite de 
negociation 

g) Emploi approprie à l’exterieur de 
l’unite de negociation 

Dès que l’equipe du PTM trouve un emploi disponible 
approprie dont elle convient en principe, le directeur 
des Ressources humaines ou son representant 
elabore un plan de readaptation professionnelle en 
collaboration avec l’agent d’indemnisation de la 
CSPAAT, si la participation de celui-ci est engagee. 

Afin que la candidature du travailleur accidente puisse 
être consideree, le travailleur doit posseder les titres 
et qualites requis. 

b) Alternative comparable job within 
the department - Consider alternative comparable 

jobs in which the worker is physically capable of 
performing the essential duties, with or without 
accommodation (see definition of Comparable 
Work). 

c) Alternative comparable job outside 
the department but within the 
bargaining unit - Consideration will be given to 

comparable jobs in different departments but still 
within the pre-disability/pre-accident bargaining 
unit. 

d) Alternative comparable job outside 
the bargaining unit 

e) Suitable job within the pre 
disability/pre-accident department - the MWP 

Team will review and consider all available jobs 
in which the worker is physically capable of 
performing the essential duties, with or without 
accommodation. These jobs will not be 
comparable in nature and responsibility to the 
pre-disability/pre-accident job and the worker will 
be paid the wage rate of the new job (see 
definition of Suitable Job). 

f) Suitable job outside the bargaining 
group. 

3. Once an appropriate available job has been located 3. 
and agreed to in principle by the MWP Team, a 
Vocational Rehabilitation Plan will be developed by 
the Director of Human Resources or his 
representative in conjunction with the WSIB 
caseworker, if involved. 

4. In order for the injured worker to be considered for the 4. 
job, he/she must possess the required qualifications. 
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5. If required, a regular follow-up schedule, with 
designated MWP Team members will be developed to 
monitor the worker's functional abilities to perform the 
job during the trial period set out in the Collective 
Agreement. 

6. Any changes to the job duties or the extent of the 
accommodation must be presented by the Director of 
Human Resources or his representative for and 
discussed with the MWP Team. 

7. The worker will be paid at the wage rate assigned to 
that particular job and WSIB will consider wage lost. 

8. All Collective Agreement provisions shall apply, 
except that where the position is vacant or newly 
created, the job posting provisions shall be waived. It 
is understood that the placement of the 
disabled/injured employee shall not result in the 
displacement of an employee with greater seniority. 
The job rate shall be negotiated with the Union as per 
Article 21.03 (Changes in Classifications). 

5. Au besoin, un horaire de suivi regulier auprès de 
membres designes de l’equipe du PTM sera elabore 
pour surveiller l’etat physique du travailleur et sa 
capacite d’accomplir les tâches de l’emploi pendant la 
periode d’essai prevue dans la Convention collective. 

6. Tout changement apporte aux tâches de l’emploi ou à 
l’etendue des mesures d’adaptation doit être presente 
par le directeur des Ressources humaines ou son 
representant et faire l’objet d’une discussion avec 
l’equipe du PTM. 

7. Le travailleur sera paye selon le taux salarial 
applicable à l’emploi vise et la CSPAAT prendra en 
consideration le salaire perdu. 

8. Toutes les dispositions de cette Convention collective 
s'appliqueront, sauf où le poste est vacant ou 
nouvellement cree, les dispositions d’affichage seront 
renoncees. Il est entendu que l’accommodation du 
travailleur ayant une deficience /blesse n'aboutira pas 
à un deplacement d'un autre travailleur ayant plus 
d’anciennete. Le taux horaire sera negocie avec le 
syndicat selon l'Article 21.03 (Changements de 
classifications). 
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LETTEE D'ENTENTE 2021-01 
LETTER OF AGREEMENT 2021-01 

HEURES FLEXIBLES 

Les Comt6s unis de Prescott et Russell 
(<c L'Employeur ») 

Le Syndicat canadien de la fonction publique — local 2828 
(c Le Syndicat ») 

Cette lettre d'entente traite des modalit@s applicables aux heures flexibles ainsi qu'une banque 
de temps compensatoire. 

ENTENDU QUE I'Employeur et le Syndicat (<< les Parties u) ont eu des pourparlers concemant 
('objet de cette lettre d'entente; 

ENTENDU QUE la Convention collective en vigueur stipule;  a son article 14.01 a), le texte 
suivant : 

ARTICLE 14 - HEURES DE TRAVAIL 

14.01 Heures de travail 

a) Employes reguliers a temps plein 

La semaine normale de travail consiste en cinq (5) jours de sept (7) heures;  du lundi au 
vendredi inclusivement, pour un total de trente-cinq (35) heures par semaine. La joumee 
nonnale de travail est de 8h00 a 16h00, avec une (1) heure d'arret sans so/de pour le diner. 

Nonobstant ce qui precede, sur demande ecrite prealable de 1'employe et approbation de 
son superviseurimmediat, la joumee normale de travail pourles postes suivants peat varier, 
tout en gardant le nombre requis d'heures par petfode de paye. 

- Conseillere en Service de garde 
- Educateurs en petite enfance 
- Conseiller en inclusion 
- Agents de projets du departement du Developpement economique et touristique 
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Lorsque la joumee normale de travail de ces postes varie, toutes les heures travaillees au-
deli de trente-cinq (35) heures par semaine seront prises en temps compensatoire. Le 
temps compensatoire doit titre pris a un moment convenu entre ('employe et son 
superviseur immediat. 

Ces employes doivent soumettre quotidiennement leurs heures travaillees via le logiciel 
d'horaire. 

ET ENTENDU QUE le tout est soumis par entente mutuelle;  et ce, sans prejudice et precedent 
pour les parties en cause; 

IL EST CONVENU ce qui suit: 

1) Que le temps travaille en surplus d'une journee normale de travail, du lundi au vendredi, sera 
accumule dans une banque de temps compensatoire flexible. 

2) Que ce temps sera accumul6 au taux regulier de 1'employe dans la banque de temps 
compensatoire flexible sous le code de BQ FLEX 1 A ACCUMULER. 

3) Que ce temps compensatoire flexible est cumulable jusqu'a un maximum de quatorze (14) 
heures au total et tout temps qui excede ce maximum sera monnay6 au taux regulier de 
1'employee. 

4) Que cette banque de temps compensatoire flexible sera utilis6e seulement lorsque les 
employes ne peuvent reprendre leur temps dans la meme periode de paie. 

5) Que le temps travaille en surplus et repris dans la meme joum6e doit titre rapporte dans le 
logiciel de temps et horaire (MX Solutions) selon la procedure etablie par les Ressources 
humaines. 

6) Que les employes en question devront vider leur banque de temps compensatoire flexible 
en premier lieu avant d'acceder a toutes autres banques lors de demandes de conges sauf 
en cas d'un conge de maladie. 

7) Que le temps pour d@placement ne fait pas partie integrante du temps flexible et doit titre 
reporte separement sous le code de DEPLACEMENT A ACCUMULER. 
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Les parties conviennent que cette lettre d'entente entrera en vigueur a la date de signature. 

Signee le 14 mai 2021. 

POUR LA CORPORATION DES COMTES UNIS DE PRESCOTT ET RUSSELL: 

"Sylvie Millette" 
Directrice, Services Sociaux 

"Carole Lavigne" 
Directrice du Developpement @conomique et touristique 

"Elizabeth Gauthier' 
G@rante des Ressources humaines 

POUR LE LOCAL 2828 DU SYNDICAT CANADIEN DELA FONCTION PUBLIQUE : 

"Paul Boileau" 
Conseiller syndical national, S.C.F.P. 

"Victoria Mader" 
Pr@sidente du local 2828, S.C.F.P. 
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LETTER OF AGREEMENT 2021-02 
LETTRE UENTENTE 2021-02 

HORAIRE COMPRIME 

Entre 

Comtes unis de Prescott-Russell (a I'Employeur ») 

et 

Syndicat canadien de la fonction publique, local 2828 (a le Syndicat ») 

1. Sujet a I'approbation du chef de departement, un employe sera permis d'effectuer ses 
heures de travail selon I'horaire comprim& @nonce ci-clessous. 

2. L'horaire comprim& est &tabli selon une rotation de deux (2) semaines de travail (semaine 
A et B) pour assurer une altemance entre deux employes ou plus afin d'offrir tous les 
services durant les heures d'ouverture et ainsi assurer le bon fonctionnement des 
operations du departement. 

3. A moins d'indication contraire clans cette lettre d'entente, tous les articles de la convention 
collective s'appliquent. Les banques de vacances, de joum&es de maladie et de conges 
pour raisons personnelles demeurent inchang&es et sont prises selon la journ&e normale 
de travail pr&vu a I'horaire comprim& de 1'employ6. 

4. Les jours feri&s seront pays selon 1'horaire normal de travail. Afin de respecter I'horaire 
comprim&, les vingt minutes devront &tre reprises et travaill&es le vendredi apres-midi ou 
le cong& est pr&vu, clans la m&me p&riode de paye. Si le f&ri& est une joum&e ou le Gong& 
est pr&vu, ce cong& sera pris la journ&e pr&c&dente, avec vingt minutes supplementaires 
travaill&es afin de rencontrer les modalit&s du programme. 

5. Chaque demande pour adh&rer a I'horaire comprim& doit &tre approuv&e au pr&alable 
par le chef de departement et celle-ci doit tenir compte du nombre d'employ&s 
disponibles afin d'assurer le bon fonctionnement des operations du departement. 

6. Le temps travaill& en surplus d'une joum&e normale de travail de I'horaire comprim& doit 
&tre approuv& au pr&alable par le superviseur/gerant et sera remunere conform&ment 
aux modalit&s de I'Article 15 (Temps suppi6mentaire) de la convention collective. 

7. Les joumees de conge de deuil &nonc&es a I'article 19.07 sont octroy&es selon la 
joumee normale de travail prevu a I'horaire comprim& de 1'employ&. 
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S. L'employe souhaitant sel retirer de I'horaire comprime dolt donner un preavis ecrit minimal 
de quatre (4) semaines a son superviseur/gerant et celui-ci ne sera pas eligible a 
reprendre I'horaire comprime avant une periode de douze (12) mois consecutifs. 

9. L'employe souhaitant adherer a I'horaire comprime doit en faire demande au chef de 
departement pour approbation et celui-ci doit demeurer sur I'horaire comprime pour une 
periode de douze (12) mois consecutifs. 

10.A moins d'entente au contraire, I'horaire comprime ne s'applique pas durant les deux (2) 
semaines de la periode des fetes. 

11.L'employeur se reserve le droit de reporter I'apres-midi de conge du vendredi d'un 
employe durant la periode estivale afin d'assurer le bon fonctionnement du departement. 
Ce conge pourra etre repris a une date convenue entre 1'employe et son 
superviseur/gerant. 

12.Aucune situation d'abus ne sera toler@e. L'Employeur se reserve le droit de r66valuer le 
programme d'horaire comprime et d'en discuter avec le Syndicat lors d'une rencontre 
patronale-syndicale afin de lui faire part de ses preoccupations et essayer de trouver des 
solutions. Nonobstant ce qui precede, I'Employeur peut annuler ou modifier le programme 
d'horaire comprime afin d'assurer le bon fonctionnement des operations du departement. 
Dans ces situations, I'Employeur doit remettre au Syndicat un preavis d'annulation 
minimal de quatre (4) semaines. 

 

Semaine A — 36 heures 40 minutes 

  

-------- ------- - ----------- 
Lundi 

----- 
Mardi Mercredi 

- 
Jeudi Vendredi 

Avant-midi 
000 

8h00-12h00 8h00- 8h00-12h00 8h00- 8h00-12h00 

  

12h00 

 

12h00 

 

Diner 
40 minutes 

12h00- 12h00- 12h00- 12h00- 121100-12h40' 

 

12h40 12h40 12h40 12h40 

 

Apres-midi 12h40- 12h40- 12h40- 12h40- 121140-16h00 
3h20 16h00 16h00 16h00 16h00 

 

Total 7h20 7h20 7h20 7h20 7h20 

 

Semaine B — 33 heures 20 minutes 

   

Lundi Mardi Mercredi 
- 

Jeudi Vendredi 

Avant-midi 
4h 

8h00-12h00 8h00- 8h00-12h00 8h00- 8h00-12h00 

  

12h00 

 

12h00 

 

Diner 
40 minutes 

12h00- 12h00- 12h00- 12h00-

   

12h40 12h40 12h40 12h40 
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Les parties conviennent que cette lettre d'entente entrera en vigueur a la date de signature. 

Sign@e le 14 mai 2021. 

POUR LA CORPORATION DES COMTES UNIS DE PRESCOTT ET RUSSELL: 

11Sylvie Millette" 
Directrice. Services Sociaux 

"Carole Lavigne" 
Directrice du Developpement economique et touristique 

"Elizabeth Gauthier" 
Gerante des Ressources humaines 

POUR LE LOCAL 2828 DU SYNDICAT CANADIEN DELA FONCTION PUBLIQUE : 

"Paul Boileau" 
Conseiller syndical national, S.C.F.P. 

"Victoria Marier" 
Pr@sidente du local 2828, S.C.F.P. 
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ANNEXE A - ECHELES SALARIALES 

APPENDIX A - PAY SCALES 

COMTES UNIS DE PRESCOTT ET RUSSELL 
UNITED COUNTIES OF PRESCOTT AND RUSSELL 

 

GROUPES DE POSTES 

Augmentation 

1,8 P. 100 

au ter avril 2021 

Augmentation 

1,8 P. 100 

au ter avril 2022 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2023 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2024 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2025 

POSITION GROUPS 

Increase of 

1.8 percent 

au ter avril 2021 

Increase of 

1.8 percent 

au ter avril 2022 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2023 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2024 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2025 

GROUPE 1 

     

COMMIS I 1 CLERK I 

     

Debutant/ Starting $35,094 $35,726 $36,351 $36,987 $37,634 

A res 1 an / After 1 year $36,150 $36,801 $37,445 $38,100 $38,767 

A res 2 ans / After years $37,243 $37,913 $38,576 $39,251 $39,938 

      

GROUPIE 2 

     

COMMIS III CLERK II 

     

Debutant/ Starting $40,630 $41,361 $42,085 $42,821 $43,570 

A res 1 an / After 1 year $41,724 $42,475 $43,218 $43,974 $44,744 

A res 2 ans / After years $42,821 $43,592 $44,355 $45,131 $45,921 

A res 3 ans / After 3 years $43,911 $44,701 $45,483 $46,279 $47.089 

      

GROUPE 3 

     

Commis III - OAT I Clerk III - OW 

Commis III - Service de garde I Clerk III - Child Care Services 

Comis III au calcul du loyer / Clerk III Rent Calculation 

Commis III au placement 1 Clerk III Placement 

Debutant/ Starting $44,277 $45,074 $45,863 $46,666 $47,483 

A res 1 an / After 1 year $45,371 $46,188 $46,996 $47,818 $48,655 

A res 2 ans / After years $46,464 $47,300 $48,128 $48,970 $49,827 

A res 3 ans / After years $47,554 $48,410 $49,257 $50,119 $50,996 
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GROUPE 4 
COMMIS IV I CLERK IV 
Commis au placement et calcul du toyer 
Assistant responsable de 1'entretien I Maintenance Assistant Clerk 
Gestionnaire de cas auxiliaire I Auxiliary Case Worker 
Agent des subventions - SDG et Lo ement social I Subsidies Officer for CCS and Ontario Housin 

 

Augmentation 

1,8 P. 100 

au ter avril 2021 

Augmentation 

1,8 P. 100 

au ter avril 2022 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2023 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2024 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2025 

 

Increase of 

1.8 percent 

au ter avril 2021 

Increase of 

1.8 percent 

au ter avril 2022 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2023 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2024 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2025 

Debutant/ Starting $50,400 $51.307 $52,205 $53,119 $54,049 

A res 1 an / After 1 year $51,489 $52.416 $53,333 $54,266 1 $55,216 

A res 2 ans / After 2 years $52,583 $53.529 $54,466 $55,419 $56,389 

A res 3 ans /After 3 ears $53,676 $54,642 $55,598 $56,571 $57,561 

  

GROUPE 5 

     

Commis a la comptabilite (logement social) I Accounting Clerk (Social Housing) 
Commis a l'Urbanisme et Foresteriel Clerk Planning 8 Forestry 
Agent des subventions aux services de garde 1 Subsidies Officer for Child Care Services 
Coordonnateur - PILAO 7 IAHP Coordinator 

 

Augmentation 

1,8 p. 100 

au ter avril 2021 

Augmentation 

1,8 p. 100 

au ter avril 2022 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2023 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2024 

Augmentation 

1,75 p. 100 

au ter avril 2025 

 

Increase of 

1.8 percent 

au ter avril 2021 

Increase of 

1.8 percent 

au ter avril 2022 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2023 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2024 

Increase of 

1.75 percent 

au ter avril 2025 

Debutant/ Starting $53,210 1 $54,168 1 $55,116 1 $56,081 1 $57,062 

A res 1 an / After 1 year $54,752 $55.738 $56,713 $57,705 $58,715 

A res 2 ans / After 2 years $56,339 $57.353 $58,357 $59,378 $60,417 
A res 3 ans / After years $57,974 $59.018 $60,051 $61,102 $62,171 
A res 4 ans / After4 ears $59,655 $60.729 $61,792 $62,873 $63,973 
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GROUPE6 

     

Gestionnaire de cas I Case Worker 
GesGonnaire de cas PEPREP I LEAP Case Worker 
GesGonnaire de cas OAT - Centre d'accueil / Case Worker OW - Housing with Support 
Educateur(trice) I Educator 
Conseiller en Service de garde I Child Care Services Councillor 
Coordonnatrice de la qualite des services - Service de garde I Service Quality Coordinator - Child Care Services 

 

Augmentation Augmentation Augmentation Augmentation Augmentation 

 

1,8 P. 100 1,8 p. 100 1,75 p. 100 1,75 p. 100 1,75p.100 

 

au I er avril 2021 au I er avril 2022 au I er avril 2023 au I er avril 2024 au 1 eravFi12025 

 

Increase of Increase of Increase of Increase of Increase of 

 

1.8 percent 1.8 percent 1.75 percent 1.75 percent 1.75 percent 

 

auIeravril2021 au I er avril 2022 au I er avril 2023 au I er avril 2024 auIeravd12025 
Debutant/Starting 3153,664 $54,630 $55,586 $56,559 $57,549 
Apres 1 an) After 1 year 3;56,665 $57,685 $58,694 $59,721 $60,766 
Apres 2 ans /After 2 years 3;59,669 $60,743 $61,806 $62,888 $63,989 
A res 3 ans /After 3 years B62,671 $63,799 $64.915 $66,051 $67.207 
Apres 4 ans /After 4 years 3;65,676 $66,858 $68,028 $69,218 $70,429 
Apres5 ans I After 5years 3;68,681 $69,917 $71,141 $72,386 $73,653 

  

GROUPE7 

     

Agent de revision de 1'admissibilite i Eligibility Review Officer 
Agent da. pldf.P.mP.nf I Plac.p pnr Ofrir:P.r 
Agent de programme / Program Coordinator 
Conseiller en inclusion / Inclusion Counsellor 
Agent de projet - Dev. economique et evenements speciaux/ Project Officer - Economic Develop. and special event:: 
Agent de projet -Tourisme et evenements speciaux / Project Officer - Tourism and special events 
Agent de projet - Centre d'entrepreneurship I Project Officer - Startup company 
Agent de projet -Transport inter municipal I Project Officer - Inter -Municipal transportation 
Coordonnateur de 1'analyse des donnees / Data Analysis Coordinator 
(iestionnaire de cas sensor I Senior case worker 
Agent de relations communautaires I Community Relations Officer 
Agent ressources/Resources Officer 

 

Augmentation Augmentation Augmentation Augmentation Augmentation 

 

1,8 p. 100 1,8 P. 100 1,75 p. 100 1,75 p. 100 1,75 p.100 

 

auIeravril2021 au I er avril 2022 au I er avril 2023 au I er avril 2024 auleravd12025 

 

Increase of Increase of Increase of Increase of Increase of 

 

1.8 percent 1.8 percent 1.75 percent 1.75 percent 1.75 percent 

 

au I er avril 2021 au I er avril 2022 au I er avril 2023 au I er avril 2024 auIeravd12025 
Debutant/Starting 3;62,071 $63,188 $64,294 $65,419 $66,564 
Apres 1 an) After 1 year 3;64,476 $65,637 $66,786 $67,955 $69,144 
Apres 2 ans /After 2 years 3;66,875 $68,079 $69,270 $70,482 $71,715 
Apres 3 ans /After 3 years 3;69,277 $70,524 $71,758 $73,014 $74,292 
Apres4 ans / After 4years 371,681 $72,971 $74,248 $75,547 $76,869 
Apres 5 ans /After 5 years 374,087 $75,421 $76,741 $78,084 $79,450 
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GROUPE8 

     

Mdcanicien f Prdposd entretien batiment 
Building Mechanic/Custodian 

 

Augmentation 
1,8 p. 100 

au ler avril 2021 

Augmentation 
1,8 p. 100 

au ler avril 2022 

Augmentation 
1,75 p. 100 

au ler avril 2023 

Augmentation 
1,75 p. 100 

au ler avril 2024 

Augmentation 
1,75 p. 100 

au ler avril 2025 

 

Increase of 
1.8 percent 

au ler avril 2021 

Increase of 
1.8 percent 

au ler avril 2022 

Increase of 
1.75 percent 

au ler avril 2023 

Increase of 
1.75 percent 

au ler avril 2024 

Increase of 
1.75 percent 

au ler avril 2025 
DebutantIStarting $25.10 $25.55 $26.00 $26.46 $26.92 
Apres 1 anI After 1 year $25.55 $26.01 $26.47 $26.93 $27.40 
Apres 2 ans ]After 2 years $25.99 1 $26.46 1 $26.92 L $27.39 $27.87 
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ANNEXE B – LISTE DES POSTES NON-SYNDIQUES DU LOCAL 2828 
APPENDIX B – LIST OF POSITIONS NON-UNIONIZED WITH LOCAL 2828 

 

ADMINISTRATION 

➢ Tout le personnel du bureau administratif central / All staff of the central administration office 
➢ Agent d’administration et de soutien technique / Administration and Technical Support Agent 
➢ Gerant des Technologies informatiques / Information Technology Manager 
➢ Gestionnaires de reseaux en technologie informatique / Network Administrator 
➢ Specialiste de support en technologie informatique / IT Support Specialist 
➢ Inspecteur des mauvaises herbes / Weed Inspector 
➢ Inspecteur des mauvaises herbes (Travaux publics) / Weed Inspector (Publics Works) 

 

DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE ET TOURISTIQUE / ECONOMIC DEVELOPMENT AND TOURISM 

➢ Directeur du developpement economique et touristique / Economic and Tourism Development Director 
➢ Adjointe Administrative / Administrative Assistant 
➢ Agent de communication et de marketing / Communications and Marketing Officer 
➢ Chargee de projet / Project manager 

 

FINANCES 

➢ Tout le personnel du departement des Finances / All staff of the Finance Department 

 

RESIDENCE PRESCOTT & RUSSELL / HOME FOR THE AGED 

➢ Tous les employes de la Residence Prescott et Russell / All Employees of the Prescott and Russell 

 

Residence 

 

RESSOURCES HUMAINES / HUMAN RESOURCES 

➢ Tout le personnel du departement des Ressources humaines / All staff of the Human Ressources 

 

Department 

 

SERVICES D'URGENCE / EMERGENCY SERVICES 

➢ Tous les employes du departement des Services d'urgence / All employees of the Emergency Services 

 

Department 
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SERVICES SOCIAUX / SOCIAL SERVICES 

➢ Directrice du departement des Services sociaux/ Director of Social Services Department 
➢ Adjointes administratives – Services sociaux / Administratives Assistants – Social Services 
➢ Superviseurs et gerant du departement des Services sociaux / Supervisors and Manager of the Social 

 

Services Department 
➢ Poste de supervision/gestion des logements sociaux / Supervision/Management position of the Social 

 

Housing Services 
➢ Agent des services financiers du departement des Services sociaux / Financial Services agent of the 

 

Social Services Department 

 

TRAVAUX PUBLICS / PUBLIC WORKS 

➢ Tous les employes du departement des travaux publics et de la voirie de comte à l'exception de l’assistant 

 

responsable de l’entretien et des mecaniciens/preposes à l'entretien de bâtiment 

 

All employees of the Public Works Department save and except the Maintenance Assistant Clerk, and the 

 

Building Maintenance Mechanics/Custodians 

 

URBANISME ET FORESTERIE / PLANNING & FORESTRY 

➢ Directeur de l'Urbanisme et Foresterie / Director of Planning and Forestry 
➢ Coordonnateur du système informatise geographique / Geographic Information System's Coordinator 
➢ Technicien du système informatise geographique / Geographic Information System's Technician 
➢ Le personnel forestier de la Forêt Larose / Larose Forest foresters 
➢ Urbanistes / Planners 
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